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"The Word of the Lord pcureth forever," Seripture assures us (I Pet.1:25).

This guarentee of preserys\ypra--amplified in Ps,119:152, Is.40:8, Matt.5:18 & 24:35
--can be a powerful stimyl\l' £or us to provide the Spanish-speaking peol‘ale of every
generation with that Worg \@Fnslated into the language of their da.y'. With that a.il?.
in mind, let us give carefY consideration to the various Spanish Bibles new in exis=
tence; and let us see how \\lfll these translations make Jesus live for the oommon mans
The Savior did not die to aAY#e us any particular Bible version; and thus the version
in use must only be a wimo convey the inspired text's message "to every creature.*

There is today a dire ped for a olose critical study of present versions. Span-
ish 1s one of the mejor wohhﬂ. languezes. The circulation of the Spanish Bible contin-
ues to increase. But “langtﬂge is not static but a living, flowing thing. The pas-
sage of time, the impact of p=w ideas, of foreign contacts, of nationalist zeal, mold
it powerfully....If it (a %{_aAmislation) is to fulfill its mission, it must pulsate with
the warmth and movement of _ e current spoken language. When native church workers in
India began to use the new _swised Tamil version, they spoke of feeling as if they had
e new sharp plow with which 4o cultivate their fields" (Quoted from North, The Book of
a Thousand Tongues, p«17). ‘

Though no version may gv#<=r become completely official, universally acoepted, free
of oriticism, or incapable f improvement, new revisions or new versions must replace
the old from time to time. Jwast as we need new hymnals every generation or two, so we
need new improvements on Biyle versions based upon the most modern scholastic researclhe

OUR DUTY

It is the duty of every pPastor and trained Bible student of the Spanish Soriptures
to examine the language of the present versions in view of the above considerationse.
Let those with a competent knowledge of the original Gresek or Hebrew study oritically
e short, unified portion; let them remain unprejudiced, impartial, and objeotive; let
them maintain the proper® ohar3ity toward the versions, realizing that translation work
is diffioult and that word~gchoice may differ with the previous experience of the
translator. Then let them submit suggested changes or conclusions to the Americen
Bible Society for their consideration.

YYHAT THIS STUDY rURPORTS TO BE

This study obviously does not claim to be the work of experts Neither does
it attempt to offer the last wvord on the various problems involved. It is not based
upon a study of the entire Bi®le or even the complete New Testament of the threes ver-
sions--Reine-Valere, lModerne, and Hispano-iAmericana, but only upon I Peter L.ILI ard
$nlators T &I - Mid is xather an invitation to more concerted effort to find
out just what is wrong with the present version or versions, and to correct those
faults as far as possible.

The Historical Introduction to the Study Proper, which consists of a tabuletion
of Castilian Bible Translatioras, endsavors to provide a clear understanding of the
development of the Spanish versions which we have today. It attempts to show that
the Historical development of the Spanish Bible is not like that of the English or
the German Bible; for there is no Spanish Version which has held the upper place as
a standard version for three or four centuries (E.g., the Reina-Valera was quite for='
gotten for some two hundred yeears and used comparatively little until 1858 (Cf. the
Tabulation of Translations; also c¢f. the Bible Society Record of October 17, 1895,
p+145). The remaining sectioras of the thesis are self-explanatorye

A NOTE OF THANKS

For their generous assjs¥tance in gathering, systematizing, and evaluating materi-
al for this study, special thewnks are due to kiss M. Hills, Librarian of the ABS, to
the mnsultant, Dr. The Graspner, to the reader, Frof. A. Repp, to the adviser, Rev. A.
Melendez, and to the men in the field who made the necessary corrections of the Study
Proper. #urther thanks are due to the Home Mission Board of our Missouri Synod Luth-
eran Church and its Secreta,y, Dre. F. C. Streufert, for the interest and cooperation
extended in the preparation pf£ this study.
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TRANSLATIONS OF THE BIBLE MATE EEFORE THE 15th CENTURY F.1

Century Language Portion or Portions Translated
3rd B.C.. 0ld Greek 0l3d Testeament

1st A.D.. Arapaic (Chaldee) Targuus on the Pentateuch

2nd A.D.. Syriac New Testament

2nd A.D. Samaritan Pentatouch

3rd A.D Latin New Testament

3rd A.D. Bohairic Coptic leost of the New Testawent

3rd A.D. Syriec Ertire Bible

4th A.D. Gothic liost of the Bivle

4th A.D. Sahidic Coptic Bible

4th A.D. Ethiopic Short Portions

4th A.D. Latin VULCATE BIRLE

5th A.D. Latin VULGATE BIBLE

5th A.D. CGeorgian Bitle

Sth Ac‘ . Amel"ian Blble

6th A.D. Ethiopic Ritle

7th A.D. Cld Angle-Sacon Ceedmon's Pararhrases of the Biktle
8th A.D. Angl o-Saxon ' John 1:6-%, by Rede

8th A. i, Aratic Poalmg

9th A.D. Argle-5axon Bihle

9th A.D. Bekamian jble

¢th A.D. S5lavonic le

1eth A.D. Angl o-Saxan The Zosyels

11th A.D. German (High) Song of Solomon

11th A.D. Germen (Low) Psalug

12th A.D. Dutch Acts (cy Lembert)

12th A.D. Provencal New Testement

12th A.D. Romance Selected Porticens

13th A.D. Dutch The "Rijmbijtel"

L3th A.D. French Bitie

13th A.D. ferman Portion of G5t. watthew

13th A.D. Icelandic : Portions of Exodus and Deuteronomy
13th A.D. Italian The Gosopels

13th A.D. CASTILIAN (3panish)  PENTATEUCH, PSALWS, MEW TESTAENT
14th A.D. Catalan (Spanish) Psalms

14th A.D. English Bible

14th A.D. Norwegian Historical Bocks

14th A.D. Persian Selected Portions

14th A.D, Polish The Gospels

14th A.D. Vaudois New Testnuent

Thus we see that the Bible or a portion thereof was translated into approximately
twenty~five larcuages or dialects btefore it was first given te the Spanich-§peaking

peoples.

(Above material taken largely from North, Rook of a Thousand Tongues, P 37)
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A TABULATION OF CASTILIAN BIBLE TRANSLATIONS P.2

The Bible of Alfonso X, King of Castile and Leon (1252-1284)s This 1s ?he first
version in Spégféh of which we have knowledge. It was made under the Klng'g
auspices and translated entirely from the Vulgate rather than from the original
Hebrew and Greeke One authority speaks quite highly of it.

The 0ld Testament of Rabbi lloses Arrajel. This learned Jew 1s supposed to have

made this version directly from the Hebrew, although scholars have noted the in-
fluence of the Vulgate upon his worked The translator was a fugitive Jew living

in Spain.

The Bible of Ferrer. This version in the Valencian dialegt was made from the
Latin and published in Valencia. Cnly four pages remain.

The Liturgical Gospels of Juan Lopez. This Dominican monk's edition was called:
*Los EZvangelios Dessde Advento Hasta la Dominica in Passione.® The book contains
112 leaves printed in double columns. Published at Zamora by Antonio de Cente-

narae

A Gospel Harmony, Translated by Ambrosio de Montesino, a Franciscan, from Ludo-
phus de 3axonia's Latin Vita Christi. ®™Other editions were made at Seville in
1530-31, 1537, 1551, 1623, 1627.*6

The Liturgical Zpistles and Ggspelse This version, no doubt made from the Vul=-
gate, was printed at Seville.

Portions of the Old Testament, Translated by Fernando Jarava. Frinted at Antwerp?

A Revised Translation of the Liturgical BEpistlos and Gospels, by Ambrosio de
Montesino. Published at Toledo. Later printings were made at Seville and Ant-
werps Roman de Vallezillo, of the Benedictine order, revised this work and pub=-
lished it at the turn of the century. However, it was placed upon the Index

of Prohibited Books by the Inquisitione?

Job, Translated by ilonso Alvarez of Tolsdo. This version first appeared in a
work called "las liorales de Sant Gregorioe"®™ 1In 1527 a folio of the version was
printed at 3eville. 0

The Psaltere. This quarto edition is recorded by Re. Caballero (Cf. footnote No.
5) as being undated b containing a Portuguese license dated September 13, 1529,
It was probably printed in that year at Lisbon.

The Four Gospels, Entitled "Vita Christi Cartujano." Dsdicated to Ferdinand.}1

The Psalms, Gospels, and Tpistles, Translated by Juan de X&iggg-la An excellent
version, the first to use tne Greek directly in translating part of the New Test-
amente

The First New Testament Translated Directly from the Greek, by Francisco de En=-
zinas. The volume was printed, at the cost of the translator, by S. iierdman
of Antwerp; it was dedicated to Charles V. Few copies remain, for it was sup-
pressed by the Spanish authoritiese It is interesting to note that Znzinas 1liv-
ed in the home of Melanchthon while translating the worke Enzinas is called:
"The Tyndale of the Spanish Bibles"

The Sermon on the ilount, Translated from the Latin by Constantino Ponce de la
Fuente, a Spanish Reformer. It was published at Seville, included in a work of
higeqlpfilese . .. ol

*The most important translations and revisions ars marked with an asterisk.
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The Psalter, Paraphrased by Raynerio Snoy Guadano, printed with the Latin text

at Valladolid. It was published again at Aniwerp in 1558. The Antwerp Index
of 1570 prohibits it.'4

The Psalter, Translated in Conformity with the Hebrewe Although there is doubt
concerning the actual translator, Juan Roffense is generally credited with the
worke  Se Gryphius of Lyons printed ite In the same year translations of Pro-
verbs, Job, and Ecclesiastes also appeared at lLyonse The latter two were trans-
lated from the Greek, the first-~like the Psalter=-"in conformity with the He=
brewe."®

The First Spanish 0ld Testament, called the "Ferrara Bible." So named because
it was printed there. Abraham Usque, a Jew from Portugel, is responsible for
editing the work, while Yom Tob Atias paid publication expenses. Lt VWas pre-
pared particularly for the Jews who lived in Ferrara since the time that Ferdi-
nand and Isabel exiled them from Spaine Perhaps this *Bible" was only a_revi-
sion of a previous Jewish version which existed only in manuscript forme Reina
made much use of it while translating his Bible.

The Second Spanish New Testament, Translated by Juen Pérez de Pifleda. Pérez did
not add his name to the translation for obvious reasons; but Cipriano de Valera
tells us that he was the translatore. Perez used the Znzinas version and per-

haps also that of Juan de Valdése

The Psalms of David, Translated by Juan Zerez de Pificda. This was added to his
New Testament version and both were then published in Vgnice by Juan Philadepho.
The Psalims were translated dirsctly from the Hebrews

The First Translation of the Complete Bible into Spanish, also called, "Biblia
del Osoy" by Casiodoro de Reina. Although he probably knew some Hebi W, he used
Sanctes Pagninus' latin translation as well as the Ferrara versione. Aftegonine
years of work in translation, ne had it published at Basel by T. Cuarinus.

The New Testament of Casiodoro de Reina, Revised by Cipriano de Valera. This
edition, published in London by Ricardo del Campo, omitted the marginal notes
and chapter summaries of Casiodoros The text itself was altered in some places
to give a more exact reduplication of the originale. This version supplies what
Casiodoro's had left out in Hebr.l2:29; howsver, it omits por fe in Rome.3:28.

The Bible of Casiodoro de Reina, Rzvised by Cipriano de Valera, printed at Am-
sterdam. Instead of including the Apocrypha with the canonical books as did

Reina (and most other translators of this period), he separates them and places
them between the 0ld and New Testament. Por fe in Rome3:28 is again supplied.

A New Edition of the 0ld Testament of Ferrara, made in Amsterdam.
The Psalter, %iith Vulgate Text and Latin Commentarye. The Augustinian Priest
Juan de Soto prepared this edition; the commentary was written by various auth=

orse It was published at Alcala.

The Psalter, With Vulgate Text (but without commentary). 8imilar to above. This
was prepared by José de Valdivieso and published at Madrid.

The New Testament of Cipriano de Valera, a Reprint made at Amsterdam.
The Psalter. Printed by Jacob Wachter of Amsterdam. Probably Valera's version.
The Pentateuch of the Ferrara Version, With the Haphtarothe The margins in the

Pentateuch contain notices to all positive and negative commandments of the Ifive
bookse Similar editions appeared at Amsterdam in 1643 and 1655

il
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The Psaltere This is a smalle-size Jewish edition (16°) of the Ferrara Ped
Version, printed by S. Sury at Amsierdam.

The 0ld Testament, a Revision of the Ferrara Version. Menasseh ben Israel pre-
pared this edition and had it published in Amsterdau.

The 0ld Testament, a New Zdition of the Revised Ferrara Version. Signed by
Cornelius isuller, it was published by G. Joost in Amsterdam.

The 0ld Testament, a Second Revision of the Ferrara Version, made by Samuel de
Cazeres. The Jewish Rabbi and prinicr Je. Athias published it in Amsterdam.

The Pentateuch. The title of this Jewish edition was "Parafrasis comentado so-
bre el rentateuco por...Ishac Ahoab.* Jaecob de Cordova of Amsterdam printed it.

The lPentateuch With Haphtaroth. D. Tartaz of Amsterdam printed this Jewish ed.

The Zentateuch With Commentary, by Yosseph Franco §§;§ggg. Mosseh Dias of Am-
Sterdam printed the worke The notes appear in the margin in small type.

The Pentateuch With 2rayerse. I. de Cordova of Amsterdam published it.

The New Testament, a Revision of the Reina-Valera Version. Almost no revision
was made, however.® Sebastian de la Inzina did little more than reprint the
1596 translatione In ~nis "revision® he again omits por fe in Rom.3:28, A few
alternate readings anc a number of references appear at the bottom of some pages.

J. Borstio published it at Amsterdam.

The Pentateuch #ith Haphtaroth, Revised Editions §. Proop of Amsterdam printed
the revision.

The 0ld Testament, a New, Corrected Edition of the Second Revision of the Fe-
rrara Versions Corrected by de Ab. Diaz, printed by D. Fernandes in Amsterdam.

The Pentateuch with Haphtarothe A copy of a Jewish Prayer-book was bound with
ite The title reads: "Cinco Libros de la ley Divina Nuevamente Corrigidos.®
David de Elisa Pereya of Amsterdam did the printing.

The 0ld Testament, Parallel Bdition. The Hebrew text appeared together with a
revision (apparently) of the Ferrara version. Proops of Amsterdam published it.

The Gospels, 7ith Notes Selected From Various Zxpositors, Translated by Anselmo
Petites This ex-abbot had his first edition published at Valladolid.

The First Spanish New Testament Printed in Spain. It was made dirsctly from the
Latin Vulgate by Felipe Scio de San liiguel, who later became Bishop of Segovia.
Printed with the Vulgate N.T. in two volumes; dedicated to Charles IV of Spain.

The First Spanish Bible Printed in Spaine®® §cig did Vol. I-III of the 0.T. in
1791, IV-V in 1792, and VI-VIII in 1793, The ten volumes--together with the an-
notations Mconforme al sentido de los santos Padres y expositores Catholicos"--
were published with Vulgate by Joseph and Thomas de' Orga, of Valencia.

The Scio Bible, Revised; Corrected, and Augmented by its Translator. Even though
the Vulgate was omitted, the final work consisted of nineteen volumes. B. Cano
of Madrid printed it in double columns with the notes at the foot of the pagee

The Song of Solomon, TranslatedFrom the Hebrew With Annotationge Fray Luis de
Leon had made this translation more than two centuries earliers™ This cuarto edi-
tion was published with the Vulgate at Salamanca, where Luis was once a professora
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The Psalter, with Certain Canticless Jaime Serrano prepared this version
on the basis of J. Lallemont's French edition. Published with Vulzate at kadrid.

The Gospels, The Seventh Zdition of Petite's Translation (1785)e The translator
improved nhis first edition from time to time; this one was printed at Madrid.

The Epistles With Notese Fe Ximénez translated from the Vulgate. A Madrid printe.
Tho lew Testament. Uzielli, an interpreter living in London, supervised this Te=i
print of the 1708 Reina-Valera Revised Version (cf. above). It was published es=
pecially for the Spanish refugees and prisoners in Englande The text appears in

a

The Gospel of Saint Matthewe This is a separate edition of the preczding versiones
The New Testamente. This is merely a second adition of the 1805 NeT. (cf. above).

The New Testament. Under the auspices of the BF3S, C. Brightly of Bungay publish-
ed this reprint of the 1806 N.T., omitting, however, the long chapter-headingse

The New Testamente A new edition of the 1808 N.T., with slight orthographic
changess

The Psalter, a New Translation, ilade by T. Gonzdlez Carvajal, of La Academia
Reales It was published at Madrid.

The New Testament. A'correctec edition of the 1813 N.T., published in smaller
type by P. White of London. The title describes it as ®cuidadosamente corregidas"

The New Testament. This stereotype edition, printed in double columns, is a re=
print of Scio's 2nd (1797) edition, and was done under the auspices of t Z ABS
by Z. White of New Yorke Later years saw many reprints of this versions

The New Testament. Josd Blanco (A Catiolic prisst converted to Anglicism) super-
vised this reprint of Scio's version. T. Rudt of Sha¢wlewell printed 5,000
copiess Dorca of Barcelona printed 10,000 copies of the samo N.T.

The Bible. A ;gpr}gi of Scio's version published by the BFBS.

The New Testamente A stereotype reprint of Scio, by J. Suith of Paris.

The Bible. S. Bagster of London reprinted Scio, using the 1791 iadrid 0.T. and
the 1815 N.T. This particular edition was again reprintenumerous times in the
subsequent yearse This edition omitted the Apocrypha; most version up to this
time had included ite

The Bibles A. Applegath of London published this reprint of Scio for distribu=-
tion in South Americae

The Bibley, Translated by Felix Torres Amat.sthis fresh translation was made from
the Vulgate but compared with the original languagese King Ferdinand VII had en=
couraged Amat to undortake this translatione Amarita of liadrid publ. the 8 volse

The New Testament. Amat's N.T. in the 1823-25 translation was snonymously re-
vised and printed by ilills, Jowet, and Kills in Londone

The New Testament. This reprint of Scio's version--by T. Hansard of London.

The New Testamente Amother rgprint of Scio's version--by BFBS in London. Bag=-
ster and Thoms of Londen also reprinted Scio's N.T. in a smaller edition.
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The Psalter, Proverbs, Ec¢lesiastes, and Isaiahe. This is another reprint

made by Bagster and Thoms of London, from the Scio version.
The Gospel of St. Luke, a Diglot Editions The Aimara language appears with Scioe

Scripture Lessons for Schools. BScio and the Italian Martini version provided the
source of selection for this edition. Though exact place and time are uncertain,
it was probably done in London.

The New Testaments The Valera version was revised by the Glasgow Bible Society
(organized in 1811)in 1841 and published in 1842. Cfe the 1845 New Testament.

The Bible in Latin and Spanishe =2ight Roman Catholic Priests prepared this vere
sion on the basis of a French-Latin Bible knovn as "Bible de Vences" It is the
first Bible printed in Mexico, where the translatggs workeds Mariano Galvan Ri=-
vera printed the twenty-five volumes of the work,

The Chief Poetical Books and Passages of the Bible, Exclusive of the Psalters
Vicente Salva edited~-in verse form--tne Corvajal (1816) translation. Libreria
Hispano=Americana of Paris printed ths worke

The Bible. BScio's translation with the Vulgate text was printed in Mexico by
C. Sebring. Cf. the 1793 versione

The Bible. M. de Burgos of Zadrid reprinted Amat's 1825 version,with Vulgate.

v e e ——

The Bibles J. Smith of Paris reprlnted Amat without Vulgate, slightly corrected,
in seventeen volumes.

The Psalter, a Paraphrase by J. Virues. Published in Madrid in four volumes.

The Bible.zﬁ. Bergnes of Barcelona printed this Scio version, without Apocrypha;
Lte Je Graydon, an independent Bible~distributor in the Brite Navy, financed ite

The New Testament of Amat, revised and corrected by Lucena for the Society for
the Prome of Christian Knowledgee Re Clay of London published it. Reprinted 183%

The New Testament of 5010. This reprini was made upon the earnest request of

G. Borrow, agent of the BFBS in Epm.n.?8 Though credit for the printing is give:
en to Jo de le Barrera of Madrid, *(it) seems to havs been entrusted to C. Wood,’
the English printer of the Sp. paper: 'El Espahol.'® In ths same year, ABS

in New York published Scio's New Testament in a smalle-size edition.

The New Testament of Scios J. Smith of 2&££§ made thig reprini; it was again
reprintcd in 1847 by W. Watts of London and in 1856 by Ch. Meyrueis of Paris.

The Gospel of John, Adapted by James Hamilton. He used the Scio version and had
We Aylott of London print his adaptatione

A Gospel Harmony, by Rafael José de Crespo. His source of translation was the
Vulgate. He added his own notes. It was printed in Valencia.

The Four Gospels, New Translated by W. Rules This Supt. of the leth. lMission in
Spain based his translation upon the Greek text, and added a commentary. La
Biblioteca Militar in Gibraltar published it for him.

The Gospelse This is merely a new gdition of that of 1804. Printed in Madrid.

The New Testament of Valera. ABS of New York printed this new edition of the

1831 revision.
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The Bible of Scio 7ith Vulgats Text, Newly Revised by Je Palau. Pons of 1 ;
Barcelona printed the revision made by this Seminary professor.

The iiew Testament, Newly Revised. Thnis is probably a revision of the 1837 Amat
versions SPCK had it published by R. Clay in London.

The New Testament of Valera. W. Blackie reprinted the 1831 revision for the Glds-
gow Bible Society.

The Bible, A New Translation. The AB3' Committee on Versions supervised this re=
Vvision made by a Spaniard and based upon Scio and Valsra; he carefully compared
the Hebrew and Greek originals, the Kiig James, and idartin's Freth versione ABS
publishcd it without Apocryphas It also published the N.T. separately with the”
Bnglish in parallel columnse

The Bible of Auat, Newly Revised by Juan Calderdne This former Franciscan priest
(1791-1854) became a Protestant preacher to Spanish refugees in London. It was
also in London that he had his work published--by Gilbert and Rivington. He o=

mitted the Apocrypha, an evidence of his conversion from Catholicism,.

The Bible. ABS published the version, though the information at hand does not
reveal which version it wass John's Gospel and Acts were published separately
in the following year, also by ABS in ijewr York.

The Bible of Scics To escape restrictions on imfrtation of Bibles into Spain,
this reprint was made at Madrid by J. Martin Alegria. ZEven so, autnorities
forbade their distribution, once they were medee N.T. was also printed separ aoly.

The Bible, a New Version ZFrepared for Sim>le Folk by Juan de Villasefor and

e

ies were placed in their steads It was based on pmat, 5¢io, Martini, De Sacy,
and De Carrieres. De Palacios of iadrid printed it in two volumes,

The Gospels, a Baptist Version. Cf. the 1358 edition.
The Lible of Scioce This edition of six volumes appeared at Barcelona.

The New Testament of Scioe E. Hnos of Bogotd (Col.) and 7. Vatts of London each
printed an edition for the BFBS.

St. Hatthew's Gospel, Valera Version. A. Cheuvin of Tolosa (Guipuzcoa) printed it

The New Testament, a Baptist Versione Translation work on this naw version began
in 1851 and ended in 1857. New Greek texts then existing formed the basis of
this version.St Spanish translators (including J. Calderdn) assisted. The Am.
Bible Union issued the version; T. Con_stable (Zdinburgh) and Truebner (London)
printed it for them.

The New Testement, A Revision of Valera's Versione Cf. The 1861 3dition. Fur-
ther reprints of this edition were made in the following deceadee

The Psaltere Watts of Loindon printed this edition of Valera's translation.

.

The Bible, A Revision of Valera's Version. Puble by Clowes of London. The New
Testament revision was already complets three years earliers Cf. aboves
The Bible, A Revision of Velera's Version Made by gggggg.SQMade under the aus-
pises of ithe SPCKiand printed byl oxrerd Uelvepptyatrsert v MbT IR IR HINAES
CONCORDIA SKMINARY
OT. LOINS, M)
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Isaiah, Translated by Luis de Uzoz i Rio. The ilebrew text of Van der ;

Hooght formed the basig of this new rendition. Frinted in Madrid, poetical farm.

The New Testament, a qurlnt of Valera's Revised Versione Clowes of London
printed this volume in small type. In ths same year Jatts of London printed
Sty John's Gospel of this version; this was again reprinted by Spottiswoods 186%

The Bible, A New Revision of Valera's Version Made by A. de Mora and H. Pratte
The former was a Spaniard who modernized the orthography of all the 0.T. and

part of the I.T. The latter was an American Presbyterian missionary at Bogotd.
ABS of New York published the new revision, and reprinted it in 1868. It also
printed the lNew Testament separately in 1865. BFBS also published this revisions

The iew Testament, A Reprint of the 1831 Revision of Valera., Printed: Milaga.

The Bible, The Lucena Revision of Valera's Version. Spottiswoode of London did :

the ?rlntlng for BFBS. The N.T. dlffers slightly from Lucena's revision. Watts
reprinted it in 1869, Clowes in 1867, Clay in 1869

The Gospel of Mark, Scio's Version. Harrison of London printed it for BFBS.
The New Testament, Scio's Versions Printer: Clowes of London,
The Psalter, Valera's Version. Printer: Watts of London.

The Bible, The Lucena Revision of Valera's Version. J. Cruzado of Kadrid re-
printed the tra: 1s1ation, with some alterations. La Viude in ifadrid prepered
another edition in 1869, The Spanish Revolution (1868) had removed the past
restrictions against 3cripture distribution in 3pain; thus BFBS lost no time in
supplying 2iblese. Cruzado printsd two more editions of the Valera N.T. and

one of St. pMatthew's Gospel,

The New Testament, Zaptist Versiones Palacios of Barcelona reprinted this volumes
Ge Lawrence, also of Barcelona, printed another edition in 187l.

The Bible, Vvalera's Version. Cruzado of Madrid printed it once, 1870, twice, 1873,

The New Testament, Valera's Version. Clay at Cambricse made this editions. On
the besis thereof, uniform editlons of the Gospels were separately printed in
18675+ J. XKidd of Bucnos Aires then reprinted Hatthew's Gospel in 1878. In that
year . Rubinos of Madrid also ruprinted Luke on the basis of ths 1870 N.T.

The Bible, Valera's Version. J. Cruzado of Madrid printed the odition with mar=
ginal references and dateses In this and the following year; he also printed
a :zaparate copy of the N.T. Scparate editions of the Gospels also appeareds

The Psalter In Metrical Verse Form, Preparcd by J. Barbageros This former pro-
fessor of Hebrew at the U. of Alcala added notes and he had it - published in Madrid.

The New Testament, Scio's Versions This edition, bearing the "imprimatur" of
the Archbishop of Westminster, was made in London and intended chiefly for dis-
tribution in South America. Issued in 140,000 copies, it contains notes, his=
torical indices; a chronology, and other helpful materials.

The New TeStament, Valera's Versions ABS of New York prepared the aditions In
the same ysar a Bible Society at Barcelona used stercotype plates made In Lon=
don for another reprint of ILucena's revision of the Valera Biblee.

The Bible, Valera's Versione ABS of New York printed two editions with marginal
references and index. Trinitarian 3S of Tondon reprinted Valera's N.T. in 1876,
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Tho Psaltere. This is the beginning of the Versidn Moderna. H. Pratt, Pe9
the translator, published the Fsalms, as a spacimen of his work, at Bucara=

manga, Columbias. A Bible then published in Barcelona used Pratt's Psalms transle

The Bible, Valera's Versione Cruzado at Madrid made the reprint, including mare-
ginal referencese.

Acts, Romans, and I & II Corinthians, Rule's Versions Printed by Nutt, Londone

Saint ilatthew's Gospel, Moderna Versione. Based chiafly on Valera, it was publish=-
ed at Bucaramanga. This was again revised later.

The New Tostiament, Psalms, and Book of Acts, Valera's Versions The three wers
printed in separate editions--the first two at Ladrid, the latter in an unnamed
Cltyo

The Psalter, Moderna Version. Pratt revised his previous translation. ABS of
New York then published ite

Suint John's Gospel, Rule's Version, Revised by J. Butler. Mre Butler revised
the notes of the version and had E. Orozco of HMexico publish it.

The Psalter, and Saint Matthew's Gospel,s Valdes' Versions C. Georgi of Bonn
printed the former, and Cruzado of Madrid the latters

Galatians to Revelation, Rule's Versione. Nutt of London published the editione
The Psalter, Scio's Versione Printed for BFBS in Buenos Airgs.

The Bible, A Now Revision of Valera's Revised Versions Ge Lawrence bougdthe e=
quipment of TBS and revised the version according to his own views, including
Pratt's translation of the Psalms and Usoz y Rio's version of Igeialy printing
it at Barcelona. Amat's Bible with notes also appeared at Barcelona in 1883,

The New Testament in Emdish and Spanish (valera's Version)e. BFBS had this
printed at Madrid, and reprinted at Cambridge in 1902,

The Psalter, Valera's Version. Publighod by ABS in New York.

Saint Matthew's Gospol, Newly Translated by F. Fliednere This Lutheran pastor

had met in Madrid with a committec of evangelical pastors in 1880; they had plan=
ned a new translation of the N.T. The plan was later abandoned, but Fliedner
continued his work on %atthew's Gospel and had Cruzado of Madrid publsih it. He
likewise translated other portions of the N.T. which were published 1885=89.

Genesis, Newly Translated by H. Pratte ABS of New York published this additional
instalment on the Moderna Versiomne

Saint Luke's Gospel, a Tentative Revision of Valera's Versions E.R. Palmer, a
representative of the BFBS in Spain, prepared the work on the basis of the Greek
Textus Receptus, with references to the texis of Tischendorf and Alforde In the
following year Palmer complcted his revision of the entire N.T. and of Genesis.
These woerc: then published in two separate editions in Madrigd.

The New Testament; the Psalters Cruzado of iadrid published these in two separ=
ate editions, using the Valera Rovised text.

The Psalter; the Gospels and Actse BFBS had Cruzado print these in two sceparate
editions in Madride The entire Bible of Valera's revised version was reprinted by
him in 1890. In 1891 he made two further editions of the N.T. Tha text of the
latter three versions was printed in paragraph form with the proper headingss



#1893

1893

1893

1896

1898

1899

1901

1902

1903

1905

*1905

*1906

1907

¥1910

#1910

%1916

¥919

#1919

The Bible, versién ioderna’® ABS, New York, printed the new Bible, 4s  F*10

g wrarw

has been pointed out earlier, this version is the work of Dr. . B. Pratt.

Saint Matthew's Gospel, a New Revision of Valera's Versione A committee of schol=-
ars, including J. Cabrera and F. Fliedner, revised the tentative version of 1886,
They also revised Mark, Luke, John, and Acts. Printer: lMarques of Madrid.

The Bible, Valera's Revissd Varsion. Marques of kadrid printed the volume in
1893, but again in 1895, 1902, and 1903. In 1897 he reprinted the N.T., and
again in 1901, 1902, and 1905.. In 1895 he also made separate editions of Flied-
ner's Romans and Corinthianse. In 1896 hereprinted the Psalter of Valcra.

Saint Mark's Gospel, Issued as a Supplement to 3l Sembrador, a religious publica-
tion in QOrizaba, ilexico.

The Four Gospels and Acts. ABS of New York printed these in five small editionse

The Gospels of Matthew and Luke. Thaese were two separate editions, each printed
in paragraph form--the former in San Jose de Costa Rica, the lattor: Guadalajarae.

Saint Matthew's Gospel, An Underscored EZditione The Los Angeles Bible Institute
prepared the text, marking certain portions in black and red inke

Genesis, Maderna Version, With Zlaborate Commentary, by H. Eratte The American
Tract Society of New York published the work; a revised edition appeared in 1908,
Similar editions of Exodus and Leviticus also appeared.

The Psaltere ABS of New York made this edition, uniform with those of 1898,

The Bible, Valera's Revised Version. Publisher: I. Moreno.of Madrid.

The 0ld Testament, A New Revision of Valera's Revised Version. A commission of
Evangelical ministers, including Cabrera and Iornos, corrected the obvious errors
and substituted modern words for those already antiquated. Printeriloreno, Madrid.

The Gospels With Commentary, Translated by Juan de Robles. This Benedictine Ab=-
bot had died in 1572, but M. Llaneza, Madrid, edited the manuscript and had it
printed.

The Bible, Valera's Revised Version. Tais Cambridge=-printed, Madrid-published
edition was reprlnted in 1908 and 1909, The two latter editions included eight
colored mapse In 1910 only the N.T. with Psalter was published.

The Four Gospels, A New Translation. This is the beginning of the Hispano-Ameri=-
cana Version. An ABS committee consisting of F. Diez, V. Baez, H. Thomson, C. We
Drees, and J. Holland worksd in New York for six months preparing this new trans-
lation on the basis of Vestcott and Iiort's Greek Text.

Seint Matthew's Gospel, A New Translation. The BFBS appointed J. Cabrera, Ce
Tornos, C. Araujo, We. Douglas, G. Fliedner, F. Smith, H. Payne, and T. Rhodes to
Prepare this new version. Alternate readings appeared at tne bottom of some
pPagess This rendition, published at Madrid, later joined into Hispano-Americana.

The New Testament, Hispano-Americana Versione A joint committee of the ABS and
the BFBS medt in Madrid and completed the N.T. on the basis of Nestle's Gr. text.

The Song of Solomon, Translated by L. R{bqgg. Second edition, made by Talleres
Gréficos. del Gobierno Nacional, Mexico.

The New Testament, Translated by P. Besson.35 Published in Buenos Airess

Y e ee—
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The Gospels, Translated by D. D. Garcia Hughese The Introduction to the
Riboli Gospels (cf. below) mentions this versions A second edition there-
of was made in Madrid in 1943.

The 3Song of Solomon, Translated by Re 5125_36 E. Fernando de Casiro wrote its
prologuee.

m mne e
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Recent Catholic Translations of the Seriptures:’

The New Testament, Translated by De la Torre, S.J. A translation of Matthew and
Mark was later made separately and published in Santiago, Chile, in 1939-40.

The Psalter, Translated by Elpidio de iiler. This translation was made from the
Vulgate, but compared with the LXX in an attempt to put into Spanish the beauty
of the oritinal iebrewe The translator, a Jesuit, later turned Protestant.

The Bible, Translated by the Rav. Canon Eloino Nacar Fuster and the Reve Alberto
Colonga. Known as the Nacar-Colunga Version, it was printed in Madride "This
translation is the first made by Catholic suthors directly from the Hebrew and
Greeke It was produced under the initiative of the 'Editorial Catolica' and
under the auspices and direction of the Pontifical University of Salamanca.."3

The Gospels, Translated by Monse. Dr. Juan Straubinger. "The 1944 edition was
printed in Buenos Aires in large size in red and black with...black and white
illustrationse The 1945 edition was printed in small gize in paper bindings
and was sold at a price equivalent to 10¢ in the U.S." 9 .

The Gospels, Amat's Version, Considerably Revised by J. Reboli, S.J. 1It is a
very elaborate, larges-size publication with many full-page wood cuts.® 0




Footnotes on: & Tabulation of Cestilien Sible Trenslations

I. This tebulation is not absolutely complete. 5ut it does list all
trenslctions end revisions thet the present writer knows to have been
mede., &Lfter the beginning of the Twentieth Century, reorints bec:ime so
numerous that the vwiriter hes not attempted to list 211, Until thst
period, however, the writer h&és attempted to list €l1ll reprints in order
thet the reader may see which versions were most widely distributed in
a given period. The most importent words in eech psregreph describing
versions ere underlined so thet et & glence the cesusl reesder may see
the selient fescts regerding esch version, 4n asterisk merks a version
of speciel importence,

Bibles in the vulger tongue of the people of Spein existed--we
ere told---as eerly as the Sixth Century (et the time of King Ricaredo).
Fowever, €ll such Bibleswe~e publicly burned under the cleim that they
were ATrien and had given rise to Ariznism.

In 1229 the Council of Tolose prohibited the trenslstion of the
Bible into the common %tongue of the people; it demanded €11 ovners of
such trenslations to hend them over to -be bHurned putlicly. The sseme
hsppened in Cestile. Throughovt the Reformation period, the Incuisition
was busy seeking out end destroying Siblesglor portions thereof. (Cf. the
chepters on the Bitle trenslations in C. Gutidérrez Merin: Historiz de
la Reforme en Espsiis.) =%

This tebulation, however, shows that Spenish-ssegkine people out-
side their home-country d¢id much to sive the Torbidden pible to their
Petrie in the vernsascular. Cetholic scholers in Spain h&d not produced
one ecclesiestically-approved Spenish 3ible curing the Reformeation per-
iod; &nd it waés not until the end of the Eighteenth Century (179¢3) thet
the first Spenish pible was nrinted in that country. Nevertheless, the
work of trenslstion wes carried on by faithful Protestants throuzhout
the Reformetion ere end to the present dey. (Cf. Forth, The Book of &
Thousand Toneues, (New York, 1%39)pp.23C4ff.)

2. The Rev. Lopez Guillen, ».M., quoted in the Zible fociety Record of
November 15, 1894, seys, p.16l: "In the bibliothece Wifferiene of Dr.
Tduerd Boehmer, of Lichtenthel, Ssden-Baden, we have seen & specimen

of this encient version; it compares feirly with any of the modern ver-
sions et our disposel."

cf. Solalinde, 4. C., "Los Nombres de inimales Puros e Impuros en
s Treducciones lMedieveles Espernoles de le oiblis,™ reviewed in Revis=-
de Filologia Espanola, vel, XIX (1932), pp.68-73.

& 517

Cf. Rev. Lopez Guillen, loc. cit.; also Molina, L& Eiblie en Zspanol,
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5. Vide J. Fain, Repertorium Bibliogrephicum, No.6646, and K. Haebler,
Bibliogrefie Iherics éel Siglo XV (1503-C2), No.366; elso H. Thomes,
Short-title Cateloguc of Books Printsd in Spcin end of Spenish 300KS
Printed Relewherc in EUrope bHefore 16C1 Now in the British Muscum,
(London, 1921) p.l4.

Dr. Boehmer states: "4 Svenish Trensletion of the Gospels for the
Mohsmmedans, probebly those of Crenade, is srid to heve been issued at
the end of the Fiftecnth Century." Dr. Boehmer hercwith mentions "De
Prima Typogrephiee Eispenicee ic¢tete Specimen suctorc- Reymundo Diosdgdo
Ceballero," Rome, 179%, pp.84ff, (Cited in H. ifoule ¢nd T. Darlow: His=
toricel Cetezlogue of the BFBS, vol.II, No.8462,)



BL vide H. Moule end T. perlow. op. cit., No.8463. P.13

Ibid., No.8464,

Ibid.; elso H. Thomas, on. ¢it., p.l1l3.

l 1= 15
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loule & Derlow, op. cit., No.8464. Lore inf. in ©®. Boechmer, Biblio-
thece Wiffeniens, vol. D A 00 . s A Thome Sl Op. cit., dates the LithmEphs
& Gosp. with 1540 p. 14).

l

10. & 11. To eliminate unneccssery footnotes, sources or informetion for
ell trenslations or revisions or reprints up to 1210 are found in lMoule
& Derlow, op. cit., No.8465ff., &nd in less detailed form in North,

op. cit., pp. 3C3ff. Similar information cen be found in Thomeés, op. cit.,
Pp. 12-14. T%xtended comments ere found in Lopez CGuillen, loc. cit., @nd
other works mentioned in the Eibliogrephy. But unless otherwi®e indic-
cted, future meteriel is teken from lioule & Darlow, op. cit.

12, cf. the informative discussion of the work of the Veldés brothers
in Gutierrez lerin, op. cit., pp.82ff. Thc Rev. Lopez Guillen s2ys in
his English article, loc. cit., "This hes been conceded to be one of
the best versions of the New Testement." Of his trenslation, Juen de
Veldé€s says: "He querido ir muy atedo & la letre, sac#Zndole pclabrc por
pelebre en cuento me ha sido posible, y sun de jando ambiguedad a donde
halldndola en la letra griege, le he podido dejesr en la csstellane,
cuendo la letre se puede eplicar a una inteligencis y @ otre. Esto he
hecho, porque treduciendo & Sen Peblo, no he pretendldo escribir mis
conceptos, sino los de San Peblo." (4s quoted in lfenéndez y P\leyo,
Jidstorie de los Heterodoxes Espenoles, vol.II, p.l1l85).

13. ®nzines is &lso known &s Dryender, Du Chisne, end Eichmen. The com-
plete story of this trenslestion can be found in the pamphlet commemora-
* ting_the 400th Anniversery of this translation, celled: Le Biblia en
Espsnol, by J. Gonzelez Molina (Hevane, 1943). Other Spenish histories
of this period include the event. ydam . Sosa has edited . Enzina's
own story of the trensletion in the volume, Klemorias de Freéncisco de
Enzinas, (Buenos Lires, 1943) vol.I. lendndez y Peleyo, Op. cit., pP.228,

stetes that the trensletion feithfully follows the text of Ereosmus,
but: "El . lenguege de su trenduccidn es hermoso, pero contiene galicis-
mos."

14, However, H. Thomas, op. cit., p.1l3, gives the d te of printing as

T555. On p.1l2, he lists a trenslation entitled "Harpa de Devid, en la
guel se declara los Pselmos, perephresedos por 3. Vllla. Lat. & Span.

G.L. J. de Junts: Burgos; (for) J. de Medinea: Madrid, 1548."

15. B, F. Stockwell, Prefacios a les Biblias Castellenas del Siglo XVI,
D.31l, gquotes Clemrnt Riccl es seying: "Le versidn ferrerense €s, € no
duderlo, fruto de una eleborecidn colectiva de verias genersoiones."

T6. So seys Rev. Lopez Guillen, loc. cit., adding: "Reina mentions thet
1n in the Ferrara version the transletor with rebbinicel mslice edds the
in Is.9:6, to &ll nemes attributed to Christ--el Msraviloso, etc.,
eev1ng it out of the last one, Ser salom."

17. Steted in Menendez y Peleyo, op. cit., p.458.

18. Rev. Lopez Guillen, loc. cit., seys of it: "It is one of the best

versions of the New Tnstament together with that of ¥nzines, who wes i
a good Felenist end hed & pure style." Menéndez Y Pclayo ssys: "Su :
traduccidén es de mé¢s mérito, esunque menos conocido, como lengua es her= :
mose," |

. .



E 19. HE. Prett, in his long article in Bible Society Record, vol. FP.l4
XXXV, p.37, devotes & long section to the sources used by Reina,

Eg: Of this version, Mendndez y Peleyo seys: "Como heche en ¢l mejor
tiempo de le lengua cestellene, excede mucho la versién de Cesiodoro,
bejo tel especto, & la moderne de Torres :-met y e le desdichadisima del
Padre Scio." (As gquoted in Stockwell, op. cit., p.78. There is much
informetion aveilable on this version; therefore further detzils are

not justified. Fowever, Rev. Lopez Guillen's words are of interest

loc. cit., "Richard Simon remerks (Rev. Lopez G. does not say wheres

of Reine's Bible thet 'this trenslstor shows everywhere in his work

good scholerly sense;' and further, thet 'the Portugucse Jews et smster-
dem, who followed the Spénish rite, used the Reina version rather théen
thet of Ferrera, beceuse it wes to them more intelligible.' Juan Andrés,
a Speniard, et Venice, writes in Itrlian and seys, efter preising the
version of the N.T. by Enzinas, 'More universally preiscd has bezn the
version of Cesiodoro dc Reinsal!" Rcine did not make much use of the Vul-
gete. Fe used for the first time the nemes reptil @and escultura, which
Ferrere hed trensleted with removilla end doladizo.

21. Gutierrez-Merin mercly. seys of him, op. cit., p.14GC: "Reprimid, en
1708, €l Nuevo Testemento de Velera.® De la Enzina, however, gives his
trensletion this title: "E1 Nuevo Testemento...Muevamentc Sscado & lsa
Luz, Corregido y Revisto por Dn. Scbestién de la Enzina."

2. The Rev. Lopez Guillen, loc. cit., (p,163) says: "Its servility to
the Letin Vulgete, of which it is & translc¢tion, mekcs it almost use-
less as 8 work of scholerly velue end of originsl rendering."

?%. Frey Luis lived from 1529 to 1591. He is known especially for his
poems, being considered one of the greetest of @ll Spenish poets. T.
Pattison, Rcpresentetive Spenish suthors, vol.I (Medrid, 1942), p.5C,
writes:; "Ostensibly Tor heving trensleted the Sonz of Songs from the
Letin Bible into Cestilian, but more probtebly beceuse of intrigues of
his enemies to gect him out of the wey, Frey Luis wes imprisoned by the
Inquisition 2nd hed to weit five veers to vrove his innoccrnce."

4. The ABS Librery Cetalog (Ncw York, 1863) has rccords of further ed-
Ttions mede in 1822, 1823, end 1831. BFbLS, op. cit., No.8495, s&ys:
nThe Biblc Fouse Librery posscsscs e copy of the eleventh cdition(1835)%

?5. Rev. Lopez CGuillen, loc. cit., and Rcv. Gonzelez Xolina, op. cit.,
D.30, both point out thet this work wes re&lly completcd in 1825-24.
Fowever, only the New Tostement (two vols.) was finished in 1823. Vols.
T-TII of the 0ld T-stement src detcd 1824; &nd vols.IV-VI of the 01ld
Testesment, s ¢lso the ippcndix, brer the yeer 1825. Rev. Lopez Guillen
loc. cit., makes the following comment upon the version: "It is even

Tess feithful then thet of Scio."

6. Gonzelez Moline, op. cit., p.30, points out that this wes & very
compléte edition, "con un volumen en folio dc¢ mapas y plenos biblicos.™
Rev. Lopez Guillen, loc. cit., says of it: "The originals were also
consulted, and the pésseges which differ from the Vulgete were cgreful-
ly noted. Dr. Boehmsr seems to think thet this Bible was & reprint of
the third end lest edition of Scio's in Spein. The expenss of publi-
cetion was defreyed by subscription.”

7. Cf. W. Centon, History of the British and Foreign pible Society,
vol.II, Pp.236LtT.

56. Cf. W. Centon, op. cit., pp.241ff. Also G. Borrow, The Bible in
Spein, (London, 1207) Prefece end Chepter XIX.



29. Moule & Derlovw, op. cit., No.8521. : P.15

30, Rev. Lopez Guillen, op. cit., p.163, ssys of this work: "The author
shows independence &nd eclectism, but the accentuetion merked in the
Spanish is wholly incorrect.”

3l. These would include Mill, Scholz, Lechmann, Griesbach, Tischendorf.

32. Rev. Lopez Guillen, Ioc. cit., says: "In 1856-57 the Society fof Pro-
moting Christisn Knowledge undertook thc tesk of revising and of reis-
suing the Velere Bible, Their rcport in 186C wes: 'The revised version
is now in the course of printing &t thec Clerendon Press, Oxford, under
the cercful superintendcnce of the Rev. Dr. Lorenzo Lucena, professor

of Spenish in the Teylor Institution, who has throughout modcrnized thc
spclling, sand where absolutely necessery hes substituted other phrese-
ology for those terms end modes of exprcssion which would bec unintel-
ligible to ordinary Spenish reeders of the prcsent day,' I have uscd
this Bible re¢vised by Lucena for twenty-five ycers &nd have cnjoyed its
€legent diction. When collated, however, with the originels while work-
ing et the modern version with Rev. Mp, Prett, I heve detccted many in-
eccuracies of transletion."

35. According to the informetion &t hand, Prett tesed his trenslation
on Velere's version, compering it with thc originasl text, and with the
various importent trensletions then in existence. He was assisted in
his work by & committee appointcd in Mexico City. Rev. Lopez Guillen,
loc. cit., says: "The Amcricsn Bible Society, desirous of bringing to
1ight & new version of the Scripturcs in Spenish, entrusted this dif-
ficult tesk to the Rev. H. B. Prett. This gentleman, though an Ameri-
cean, knows and spesks Spanish as well &s many & scholar of our Spanish
countries. In order to have a new version, thée production of scholars,
both in Furope end ismcrice, the Amcricen Bible Society offerecd an op-
portunity to our brecthren in Spein to teke part in this greet work; but
these brecthren declined the offer. The wisdom of the gentlemen of the
Amcrican Bible Society in bringing out & new vcrsion of the sacred
Scriptures in Spenish is evident, and cvory true and wise Spzgnierd
ought to be thenkful to them for doing so. The writer of thesc lines
thinks it his duty to theank the American Bible Society &nd the Rev,
Mr, Prett for heving helped the Spanish rasce to mount & stcp higher to-
werd the reelization of & perfect version in the Spenish tongue."

ZZ. Reviste de Filologfa Zspafiole, vol.XI (1920), p.96.

25. Cf. Conzalez Molina, op. cit., p.31l.

36. Reviste de Fil. Esp., Vol.XV (1¢28), p.428. It edds: "Tireda apar-
Te de la REB, 1928, 75-110 més viii de Proélogo."

Z7. The following informetion h&és been gretiously supplicd us by Miss
Mergeret T. Hills, Librerien of the ABS in New York.

B8. Quoted from & letter by Miss Hills, Dccember 9, 1946, Gonzalez Mo-
Tina devotes several peregrephs to the version in his Le Biblis gue
Lecmos, pp.7-8. He stetes that Necer-Colunge follows Rcina-Velerés very
closely in syntax; but thet the latter is still superior. Though Na=
cer-Colungs is feithful to the originel, Gonzalcz Molina believes it
lscks the emphasis and solemnity of the Reina Valere--in the Scrmon on
"the Mount, for exemple.

99.& 40. Letter of Miss Hills, Dec. 9, 1946,
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No,6: Pamphlet of 12 puges giving history of the Bible from its formae
tion to present bpqnish versions with practical applications,

No.7: Lxhaustive, reliable treatment of various Reform efforts in Spain
from ¢.350 to present with references to Bible translations,

No.8: Title describes contents; has extended, scholarly accounts of the
work of de Valdés, Enzinas, Parez d2 Pinceda, and Reina,

No,9: Vell-documented discussion of the 16th.century Reform including
1ts influence on Bible translations and distribution in Spain,

No.,10:Version No.9462 of vol.II begins a list of Svanish translations,
revisions, and reprints made from 1490 to 1910; very detalled, u-
sually giving Spanish title of each publication, translator,
printer, place of print, size of volume, number of pages, and
the 1ike, Very thoroubh though not comnlete,

No.ll:Very incomplete, but lists the most important versions made 1n
"Cataldn, Vascuence, y Castellano;" includes Latin versions that
had Spanish introductions or comments,

No.1l2:Anthology of Spanish Litersture which also refers to Bible trans=-
lation done by great Spanish authors,

No,17:lF'irst Spanish translation of Enzinas' French account of his exper-
lences after cscaping from prison--written by requestv of Melanch=
thon; includes the story of the printing of the New Testament,

No.19:Reprints of his N.T. withoo%z2s on Enzlnas'! life and on previous
Bible versions,

No.20:Reprints of Prefaces to translations of Enzinas, Ferrara, Perez
de Pineda, Reina, and Valcra, with notes by kr. Stockwell.
No.21:Bible list incomplete; includes Latin versions with Span. introd.

No.23:Thorough statement of reasons why Valera version is inadequate;
requests new version and suggests methods of its distribution,
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1 Peter 1, 1: The RV esparcidos is the same term used by KJ ("scatter-
ed”), but modern versions (AR, SR, HA) prefer the M rendering de la
dispersion. M is more literal, but its la dispersion is less familiar -
to the averdge Latin-American and thus conveys less meaning to him.1l
Esparcidos translates the Greek noun with an adjective and actually in-
terprets it (asido Kl and L here). Preference in this and other
similar instances depends uponwhether we choose 1) clearer, more popu-
lar, but freer rendering, or 2) more literal reduplication of the
original. -- M has en only before Ponto, RV before all districts men-
tioned. Greek has the genitive. TUsing en with each district is not
necessary but more emphatic. L and HA agree with M. The most approved
French Version (henceforth FV) uses en before all districts. -- M has

the modern Spanish spelling Bitinia.Z RV inconsistently spells it
Bithinia here, Bithynia in Acts 16,7.

i.}f§§£_£¢#§‘ ﬁV elegidos and M escogidos are almost synonymous. The
furuer implies "freedom of will in choosing)32 the latter suggests
joy in choosing"3b RV is semantically closer to the Greek and may

better express the idea of the original: an election from eternity.
Barcia states:

"Para escoger, se necesita ingenio, para eligir, conocimiento

de las cosas, de los hombres, de la sociedad." 3¢
Both renderings are acceptable. HA has elegidos, but in Romans 8,33,
RV, M, and HA use escogidos. We reject presciencia in all three
Spanish Versions. Cf. disGuzsion under 1,20.. FV also has prescience,

Vulg. (Vulgate) haﬁ praescientium. -- M conforme a--according to
Velasques--means, Consistent with, agreeable to.” RV segun (following
the Vulgate secundum) wants to say, "according to." Both are accep-

table in practical use there perhaps is no difference; HA prefers
segun. -~iAlthough RV reproduces the singular form mnAnbuveeln it uses
poorer Spanish in joining two nouns and using a singular verb. In a
sense, RV is closer to the original, for no Greek manuscripts put the
verb in the plural. But if we here understand yd¢gto as "God's loving
favor" and gupijvnas the "peace resulting from assured forgiveness,"
then we have two different ideas; and there is no justification for
treating them as one thought needing only a singular verb.5

I Peter 1,3: M & HA add the subjunctive copula sea, which may be ,
interpolated but should be italicized; however, A.L. says: 'Since the
Greek so often gets along without the copula, it is a question whether
one should insist on italics when it is used in a modern language."

Either M el cual or RV gue may be used here, byt neither shows whether

it refers to Jesucriste or to el Dios y Padre. -- HA again follows

RV with segun. CF. discussion in v.2 above. -- RV ragenerado follows
Vulg. regeneravit and is synonymous with the Enﬁlish word 'regenerated."
It means 'reproduce, regenerate, give new life."l In modern parlance,
it may also have the wider meaning of "a change for the better." M
reengendrado is synonymous with the phrase, "begotten again." M leaves

no doubt as to the meaning. RV is mere common in Spanish. Perhaps
clearest is HA engendro de nuevo; it has the same meaning as M. L:
"wiedergeboren hat." -- RV en esperanza viva is an exact reproduction
of the original--word for word. But en denotes a condition, whereas

M para indicates a purpose. Although ¢,q1in Koine permits both inter-
pretations, M para gives better sense. -- Almost without exception,
RV translates &t& with por, M with por medio de. (See the tabulation
on prepositions near the end of this thesis.) Commentaries disagree on
the translation here (Le: by means of; Kr: through; L: durch). HA
mediante is an excellent regdering. Por is briefer, por medio de
stronger and more specific. -- In order to obviate the double
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meaning:possible from RV, M says de entre los muertos; but very few
would here understand RV as "the JesUs Christ of the dead.” They
would normally take de in the sense of "from."  Lenski believes that
"out from among the dead" is "linguistically and doctrinally unten=’ .
able."1l0a He asserts:

"When this applied to the unique resurrection of Jesus, it

is at once apparent, the idea being, not that he left the C.

other dead behind, but that he passed 'from death' to a

glorious life."10Db >
Robertson sides with Lenski by writing that &x v&%p@v denotes separation
(from_death) and no more.lOC Shall we accept the translation of M (and
HA)?1l fThe matter demands detailed study.

I Peter 1, I: M unnecissarily inserts la posesidn de. -- RV makes verb
phrases out of Greek adjectives by saying: que no pu. con. ni mar. For
autovtovit would probably be best to say: sin mancha. A Latin American
told us: "The philological development of Spanish ordinarily calls for
mancha instedd of M mancilla (from macula)." HA incontaminada is also
good. For W.ipuvtov  sin marchitamiento would quite well render the
original and correspond to sin mancha. The more erudite M inmarcesible
is permissible.l2 -- Both RV reservada and M guardada are acceptable
here.l3 The former is perhaps stronger, 1s preferred by HA and used by
KJ (reserved). An English parallel would be:

"A hotel room is reserved for you;"

"A hotel room is kept for you."
Vulg. has conservatam here. -- Since &t¢ vué¢ is found in the most and
the best texts, we prefer M vosotros to RV nosotros. (Thus we follow M
in sois guardados, verse 5.)_Vu1g. also hasTvobis, altho FV has nous.

I PETER 1,5: Three centuries ago, RV virtud was a good translation for

Today we prefer M poder. -- Again we encounter Rv por and M
por medio de for diu . Preference is more often a matter of taste rather
than correctness of rendering. HA again has mediante. -- In this and

similar cases, the article should be used with fe, as M & HA do. We
say: "Ten fe." but "por la fe." RV compares to Vulg. per fidem and KJ
through faith, while M iSs like L durch den Glauben and FV par la foi.
-- Because of its sentence structure, RV inserts alcanzar;

: better
handling of the rest of the verse would have made this unnecessary. RV
salud (from Vulg. salutem) has lost its classical and theological use
in modern parlance. Today we use it to denote a condition of the body.

M is better. -- RV aparejada is still understandable, but may now more
commonly be used for material things: aparejar la comida, la mesa, un
buque; aparejar todo para las bodas." The word became prominent in the
age of chivalry: "Tu caballo esta aparejado, Senor." In old Spanish
it was also used in the sense of prone (cp. Don Juan Manuel "E1 Conde
Lucanor," Ejemplo II, Par.5 -- RV manifestada and M revelada are both
acceptable. The shade of meaning expressed by revalada may be closer
to the original. Vulg. revelari and FV revile also agree. -- Either RV
or M would here be correct in translating , but M el

tiempo postrero is more used today.

T Peter 1, 6: This is a difficult verse to translate clearly. RV
vosotros can be omitted. M regocijéis may be a more exact translation
of the original, but RV alegrais is more popular.lu -- M entristecidos
con is without doubt more exact than RV afligidos en, thou FV also has
affliges. Avnneévteg means 'made sorrowful, grieved.' -- RV estando
aFligifos may not be as strong as M habéis sido entr. Estar coﬂmoth
refers to the condition in which the subject 1s--here: "feeling aflic-
ted. Ser refers to the fact that the subject is saddened BY OUTSIDE
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ELEMENTS. Commentaries disagree on the tense; present may be prefer-
able to perfect. -- M clarifies by correctly placing the entire clause
into the concessive; the Greek participle is best taken in the conces-
sive sense. -- Elther Rv al presente or M ahora will do for %PTt., --
Rv si es necesario es probably better for Ei. ¢fov than M ya gue es
necesario. X AL: "However, M probably had some authority for find-
ing reality, not contingency in the pharse. Shirlitz has ad locum:
'wo es nbtig ist,' Stoeckhardt: 'Die vissen daas es nBtig ist." As a
vhole, RV's translation of the verse is more literal, M's more
interpretive.

I Peter 1, 7: M's'italicized interpolation la cual es does clarify and
may be permissible here, but it is not essential. -- RV avoids tauto-
logy by using el cual instead of M que. M gue may permit the idea that
gsome gold does not perish and that the believers' faith is more pre-
cious than that which does. But AL says: "M needs no more than a
comma to show that the relative phrase is not restrictive but explana-
tory." -- RV bien gue and M aunque are synonymous. On por and por
medio de see v. 2 above. M acrisolado is not as well known as the
less-technical RV probado “ (from Vulg. probatio). HA prefers the
simpler RV word. -- There is no textual authority for M's insertion of
redundante; italics should have been used to indicate this inter jection
-- M al tiempo de is somewhat intrepretive, although the construction
of the remainder of the phrase is more literal than that of RV. Ha
chooses the word order of RV. Exact reduplication of the Greek is:

"in the manifestation of Jesus Christ." -- M uses manifestacidn

here, revelada in v. 5. See above. --

I Peter 1, 8: There is no difference here between RV al cual and M

a quien; the former 1s used for persons and things, the latter for
persons alone. -- Rv's construction of v. 8a clings more closely to
that of the original, but the sense of M's reddition is the same. For
the Average Spanish reader, M may be clearer and simpler. HA here ac-

cepts M completely. -- Most other translations use M's construction in
v. 8b; it is a difficult clause; HA has one of the best possible
renderings. -- On RV al presente and M ahora, cf. above v. 6. --

RV glorificado (from Vulg glorificata) is literally more exact than M
lleno de gloria (KJ. & AR also have '"full of glory."). HA gozo
plorioso is like L "herdicher Freude" (dative%

I Peter 1, 9: The shade of meaning expressed by RV obteniendo may
more closely approximate the idea of xouti{ouevot .16"__ RV inserts
que es for clarity, indicating with italics that it is not in the
original text. M sometimes neglects to italicize interpolations. --
On RV salud and M salvacion, cp. v. 5 above. .

T Peter 1, 10: M respecto de is better than the more ancient RV de.
M is probably more erudite than HA acerca de, however. Both are
acceptable. -- RV habia de venir should be italicized. M estaba
reservada is an insertion which the context may not justify. But AB
points out: "Some addition éertainly is justified. Stoeckhardt adds
tbestimmt,' IVC and others add distinada. I would guess that M took

the idea of a reservation from v. &, guardaba." -- ¥t is @ifficult to
determine the best translation of ét¢ .I7 -- Ha omits ocuwtnplug¢ , appar-

ently found in all Greek texts. M again improves upon RV salud.--
There is considerable disagreement among translators on the best words
for EEedytioav  and &gppsdvnooy . In v.10 M's word order itself is
preferable to that of RV--giving a clearer construction and actually
following the Greek order more closely.
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In v. 10 M's word order itself is preferable to that of RV-- ¥
giving a clearer construction and actually following the Greek
order more closely, _

I Peter }, 11: IA prefers RV egcud inando (V scrutantes) to M

ﬁnculrlendo.b Eh& are synonyms. - RV cuando is prefersble to
I gue cosa, bu cu€ manera de tiempo is betfer than KV en quée
unto de tiempo. WE'WEEIH‘ﬁrBBaEIT‘%Est translate: "at WH"%E'
ime (The date] and in what kind of time" (the circumsteance),.

HA has an excellent translation of this phrase, - RV signifi

caba (V. significaret) and M indicaba are ebout synonymous,

HA chooses sgerialando, howeVer, - li's temporal clause cuando, etc.
is probably better than RV's relative clause el cual, efc, - RV

prenunicaba (V. preenuntians) is no doubt less popular than M

de antemano deba testimonio, although HA has al prenunciar, =-

M los padecimientos is sementically closer to the original than

RV aflicciones, RV is broader in meaning, HA prefers M, V

has passiones, FV has souffrences, - It is difficult to trans-
late Ei¢ here. M is obviougly wrong: durarian hasta., Kr

has "that were to come upon/<“: RV cue h@blezn de venir is_the
same., HA follows the numerous versions thatl freely translate

"of Christ." - IV después de ellas is understandable and follows
the original exactlyi HA and M cue los seguirian are smoother
althoughWsubstitute_a verb for UET® . does the same:; “an

the glory that should follow." L is excelk nt: "und die
Herrlighkeit danach." V: posteriores glorias.

I Peter 1, 12: It is immaterial whether we say RV and HA a los
cuales or If a guienes, - According to the best Greek texTs,
both RV and M should say vosotros (V. vobis) instead of nosotros.
RV administraben is todasy used more with government, although we
do say4 YAdministrar los sacramentos.," M ministraban is better
here, - It doesn't metter whether we use RV los cosas or the
more specific M estas cosas. HA follows I, but The ﬁEEHTnE of
RV is also clear, = RV znd KJ use the present tense for avny-
Yéan o M, HA, and the modern ZEnglish versions use the perfect ,
which is prefersble, L has: '"verkundiget ist." = M likes
por medio de, It uses it here agonin, and correctly so. RV de
may be permissible, but M, or HA por are probably better. The
idea is:"through, B% means of, by." - Translators disagree
widely on &v here.<< - RV las cusles and M las cue are synony=
mous, but the RV phrase is perhaps more commonly preferred. =
KV does not brin% out the rich meening of | nuperdniw , but
M overdoes it with con mirada fija (desean) penetrar. KA has a

very acceptable rendering, omit¥ing the superfluous fija.

I Peter I, 15: M seems to catch best the sense of the Greek
participle, and thus uses the imperative cenid rather than a
direct translation into a participiel phrase (RV). At least

M is justifiable, - Perhaps RV and HA entendimiento more ciosely
translate 8isgwoidthan If gnimo. But lxp. tzkes it in the sense of
heart. The participle v&mvteg is again put into the impera-
tive by I sed sobrios which may be more popular than RV con
templanza. KJ and SR likewise have be sober, - I tened Vuestra
esperanza puesta completamente is more emphotic but elso more
wordy then RV esperad perfectemente,” HA prefers the simp=-
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ler RV. Uhether we follow RV, M, or HA oh Tehelo¢ is of no im-
port; they zll mean essentially the sameqs - Usually @ePOHEE
is not used in the sense of RV presentada, although the original
here uses an adaptation of the common Greek idiom @épeyy Y4ptv.
(to confer a favor). M seems to have the better word, -
There is no appreciable difference between RV and HA cuando, etc,
end M 2l tiempo de, etc. ,M is more literal, clthough some mey e
call its trensletion of &’ (al tiempo de) a little too free,
CEe v above,

I Peter I, 14: Though L and KJ are on the side of RV and M
hijos obedientes, it appears that HA and other modern transla-
tions are more correct in preserving the force of the Greek
genitive end saying: de obediencia. Cp. Eph. 5, 8: hijos de
luz; Eph. 2, 2: hijos de desobediencia; Zph. 2, 3: hijos de
ira; 2 Pet, 2, 147 hijos de maldicion, - M vuestras concupis-
cencias de antes is more literal than the corresponding RV; like-
wise I concupiscencias better connotates the strength of émibuplarg
--cravings, longings (though this M word is not as familiar;
however, RV descos by itself can meen either good or evil de-
sires., 5 "Concuplscencias must be made fomiliar." (ALY, - _ It
is difficult to make a literal transiation of €V T GYvold wsiv f£i¢
into the verse cleerly. RV adds estendo (without italicizing).

Eﬁ ang M odd el tiempo de, Both bring out approximately the same
idea,

irPeterminmlo: It seems that RV, which reproduces the Greek word
order exectly in v, 15a, is not as smooth s M, HA prefers the
latter order,27 - M is better understood in 15b, although it
interpolates vuestra, (SR likewise interpolates "your")., The
average person today no longer has the 17th Century understanding
of RV conversacién (V conversatione), Yet HA conducta (like FV
conduite) seems still better than M manera de vivir. However,

AL says: "HA conducta, I feel, does not go so far beneath the
surface as does U manera de vivir, RV conversacidn will not be
understood by the regular people of our time i1n the RV sense,"

I Peter I, 16: HA prefers the more classical, emphatic RV escrite
- estd to M., Likewise HA correctly accepts RV sed santos for ¢Geoue
{future in sense of imperative).

T Peter 1, 17: According to the Grammar of the Spanish Royal
Academy (pp. 969 and 217) both RV por Podre end M como Padre are
correct; HA also uses como. It is immeterial whether we say RV
czde uno or M and HA cada cual. RV would be better were it fol-
lowed by de vosotros., =~ In good Spanish, longer phrases should
come lanst. RV has the better sentence structure in 17b. However,
M portdgg is prefersble RV todo is not in the originsl, M and
HA durante are permissible,

] Peter 1, 18: 7e would usually render the Aor. Pass, é)\u;rpé':}ms
with the Preterite M fuisteis instead of the Perfect RV habeis
sido, But RV is not Incorrect. If we follow the distinction




i 2 d redimir,”” ve wou d
ich Barcia makes between rescatar an ir,

zizger M end HA (V redempti). - Ig;teigbOfngsigi ggggg%§%;e

w follows M menera de vivir, . & « - e
%ﬁtgg here most 1ikely rcfers to theg life or example or“teadn
ing of the fathers which was Tap*d0TO¢, "handed down," we
ma% feel that RV and M and HA ere all sgmewhat inedequate, M
hes the correct order pleta y oro, but it should have trens=-
lated N° with u,

ter 1, 19: M seems to hcve the prefercble rondering in 192,
inPgreek XPlGTOG' is ploced ~t the end of the ?hraso fgr emphe=
sis; M gives it this proper emphesis, In English we might say:
"nemely, that of Christ," However, although M follows the cxact
Greek order with preciose scngre, the Spanicrd meoy--for the scke
of style-~wont the two regerged,tli%e RV an% H%. P"%g ?anézga
es precioss porgue es lo de Cristo," secms to be Peter's « -
Tn %p5651ans 5, 27,8V, M and HA translote onlho¢ with memcha,
In II Peter 3, 14 $OMINOC 45 rendered sin mocula by RV ond I,
inmoculodo by HA., ARWWTTOC jig5 thire colled sin roprensdion by
RV, irrcprensiblz by M ond HA. But notc how they are tronslated
in 19b by the threc versions, This is only one of mcny examples
where o later version in onc ploce chooses o diffcrent word from
other versions pcorhaps "just to be different," yet clsewhere

employs the some Sponish word for the Greek term in gquestion, Cf.
v. 4 above.

I Peter 1, 20% We connot cccept the word presciencia in ch, 1,
V. 2, used by RV, M, »~nd HA, Likewise we reject I conocido enr la
presciencia ond cre sure that RV has the better translection,

RV could also hove used destinodo. In seculer literature (e. ge
Thucidides 2:64) it also hos that meaoning, “Foreknowm" would not
give good scnse; it would 2dd nothing to the stptement, for God
clrecdy knows everything in advance, Ipoytyveoxw is here =
synonym of the npoop{iw of Romons 8, 29, We insist that this is
the nosse c. aoffegtu et effectu, Meyer, Philippi, and Von Hengel
not withstonding, - For Wév we prefer RV and HA yo. It
makes little difference whether we scy RV de antes de or I and

HA ontes de for 7P® , -  HA prefers the more colloguinl M al
fin de los tiempos, M is also closer_to the origincl, - RV
and HA. mor could be implied in &f du0u¢ , but i is closer to
the origincl (for you, on occount of you, for your sckes).

T Poter 1, 21: Agcin we meet the more expressive L por medic

de ond the more concise RV cnd HA por for dt& « ©Sce V. 3 aboves = -

M ond HA sois creyentes follow the more nccepted Greek texts, al-
though RV creeis %s not without justification., However, M ahora
is on umnecesscory interpolation, - On RV de los muertos. cf. Vo
3 above. = This verse gives another of the numerous examples

where RV translates the Greek Aorist with the perfect tense. Cf.

v. 18 above, =- RV and M make a purpose instead of a result clause

out of the fote . Rather than para gue, it might have been
better to use de tal menera gue. The verb following would then
be son.

T Peter 1, 22 'M need not interpolate en virtud de. However,
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¢ &AnBeluc is no doubt objective genitive, and thus M and HA

a lm verdad =re preferable, - RV translates 61U mvevdpuTOC,

as does also KJ, M and HA do well in omitting it., - HA prefers
to follow RV in omitting the article--unos a otros, but chgoses
the M fervientemente, Omitting the less-established xabapd.¢

from translation, and placing de corazdn after amaos, HA improves
upon RV and M and gives a smooth rendering of 22b.

- ==

T Peter 1, 23: We prefer the perfect tense of U habiendo sidec.
RV here chooses a different word--renacidog--from that of ch, 1,
v, 3--regenerado. Cf., above,- It would be still clearer had M
inserted de before incorruptible, as do RV and HA,- On por,
cf, v. 3 sbove,- I la cual shows that the rest of the phrase
refers to la palabra: RV oue might also refer to Dios, Thus M
is clearer, HA turns the partlclples into adjectives, which is
permissible., Cf. Lenski, ope. cit., pps. 72 and 75,

I Peter 1, 24: RV translates ,GvEpemov(we omit it} M se seca and se
cae seem prefer;ble to the RV Preterite, .v. 110 doubt we here

have a gnomic =aorist, This timeless tense is described thus by
Dana and Mantey, p. 197;

"The Gnomic Aoriste A generally
accepted fact or truth may be re-
garded as so fixed in its certainty
or axiomatic in its character that
it is described by the aorist, just
as though it were an actual occur=
rence, Ior this idiom we commonly
employ the present tense,"

I Peter 1, 25: M and HA prefer para siempre to RV perpetua-
mente, If we conceive of the RV word as being relativev<, then
we would accept the more absolute M and HA, Either RV gnunciada

or M predicada conveys the correct idea of Euayyeh(lw -="to an=-
nounce good tidings, to bring good news," HA sides with RV por
el evangelio and RV anunciada.
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Footnotes on I Peter Chapter One: Ped

.Mela dispersidn seems to be a teshnical term among Spanish
Protestants and Catholics, like 'Diaspord' in Gcrman, and that -
may be the reason why the more popular esparcidos of RV has

not been followed, NC also has de la disnersibn," So says AL,

I

2. "The older spelling was not at fault 350 years aﬂo, but cer-
talnlv the more modern spelling is an advantage in favor of Ii
and HA " observes AL,

da, 3b, 3c. Roque Rodriguez, Sinonimos Castellanos, pp.l198-9.

4, The Greek x«tk here points to the source of the election--
the predecision or foreknowledge of God. One might substitute
"en cumplimiento a" for both phrases,

($))

OEMC D ROm BN a5 "Tbe wages of sin ‘s death.”

Cf B Pontanos, Tesoro del Idioms Caat“llana, pp.118-9,

Ve, 0,545,

P l

AL says: "I still doubt whether the Spenish en suffices to
translgte'lnto' unless the verb or some other word suggests
‘direction or movement into', So I agree that para, even if

e, ¥

not always o litcral translation, gives a clearer scnse."

0

9. AL says: "Por is one of thc most used, end most abused,
prep051tlons in Spanish, %When I say: 'Cristo fué cru01f1ca-
do- por mis pecados,' what do I mean? Porquc is often used by
RV, and sometimes cven by M, in thc sensc of para que, and
sounds very odd to a modcrn child of Buecnos Aires, TFor this
rcason our schools tcach that onc should try to deccantralize
the work of por, and thercforc Jou will nostly find por mcdio
dc, and quitc oftcn medisntc, inmodcrn Spenish--when that scnsc
1s cxprcsscd, For thc common rcader, the por of RV is oftcn

a blemlsh (however good it was in the 17th contury) ™

10a, 10b. Comncntary on LLttQCW, p.66l, 1lO0c. A Grommer of’
the Greck New Testa ment in the nght of "]1t0r10£l Rcsc~rch
p.598,

TI1. AL says: "De entre los musrtos from thc Greev txvexpdv has
The stamp of approval of thc Catholic and Protcstant 'Crccds,!

I belicve unnnlmously, and thereforc you will herdly find any-
thlng else in @ny modcrn Bible. It's like that unlogical us-
age in English: 'AT1 is not lost.' instead of 'Not all is lost.'
Or like that proverb: 'Thc cxccption proves the rulc,' which
(unknown to most pcoplec who quoto it) can onlyfican: 'Thc ox-
ccption puts the rulc under proof, decmends o proof,'™

18 AL belicves: "Sin marchitamicnto hordly oxpresses the i-

dca of the FUTURE, which wc can certninly find (or understend
from) the Greck vorbgl adjective, ...M inmarccsible becomes

quitc familiar to Christians, sincc it occurs in onc oOr morc

songs, !

13 Al. doclarcs: "M guardada is uscd very nuch and can hardly
be objceted to oxeccpt on the basis of personal taste. In John
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2:10 not only RV, but M, Nocar-Colungn, Straubinger, and Cati-
viela hevc guardado for the samc Greck word, and HA has con-
servado. This docsn't mcan RV reservado wouldn't be just as
good,"

14, Ve: "Alegrar--to makc merry, to gledden, ' to comfort, - to
cxhilaratc. Regocljar--to gladden, to cheer, to dclight, to
cxult, to rcjoicc, to cxhilaratc."™ Barcia, op. cit., pp.288-
9 & 374: "Rcgocel jo--unjgozo cn quc entran muchos & gozar, lo
cual nos da la idca dc un alborozo o de un fcstcjo péblico.

En cfecto, cl gozo cs dc una persona; cl rcgoeijo ¢s cl gozo
dc una ciuded. El rcgocijo es un gozo undnimc, multiplc, phb-
lico, goncral, :

"La alcgria cxaltada sc denomind gozo. "Eztc gozo =s una
g;ggr{a de scgundo grado, Cualquicr succso, cwalguicr chiste,
nos ponc alcgrcs. La venida de nucstro padrc nos ponc gozosos.
Lr"excltacidn do la alcgria sc lloma gozo."
19¢ AL says: "I have always fclt that 'glorify' has a wider
scnsc than Sp. glorificar. 14 isn't eacy to find a human
word for what thc Grick should mcan. Thce Gresk dictionarics:
placc I°‘Pet, 1,8 undcr thc meaning: 'causc to be rccognized,
honorcd, glorificd:' Stocckhardt says:''horrliche, varkleertc
Frcudec, ganz reine, ungctrucbtc Frcude, dic dem Stand der Ver-
klacrung cntspricht.' Elberfield uscs Werherrlichte Froudc.'
Mcnge has again 'vcrklacrte Fraude;'! Daechsel scys, cssenti-
ally, that thc saints will have a kecen fecling of cxtrcme hap-
pincss and honor, Now to find a singlc word in plain Spanish
that would cxprcss at lcast half of all this, I belicve that
after all thc choicc of llcno dc glorias isn't so bad, taking

P

gloria in thc doublc scnsc of bicnaventuranza and honor, Joy

———

unspcakable; but fulyof bliss and honor,"

16, Thayer, op. cit., @ives this meaning for the Crcek word:
"1, to care for; to take up or carry away in order to care
for,"” According to Veldsquez, obtener means "to attain, ob-
tain, procure,” recibir “tc csccept, receive.,® Though KJ has
receiving, SR and Kir »refer obtaining. Le has "tring away."
AL¥seys: "In 2 Cor.5, 1038 Ephi65nE - andiColts 3582573

the same Greek word is translated by different translators
in practically the same sense and nearly always recibir.

I cgree that -obtener seems ¢ little stronger and very well
chosen, but whether the Greck komidzo says that, too, I
am in doubt, Luther's 'davontragen’ is dear to me, but
aftor all, it is a mere gift received." \

’

17. Le: Mregarding you," Kr: "intcnded:‘for you," Ex: "des-
tined for you," KJ: "should come unto you," SR: "was to be
yours,"

18. Cf. Velasquez. Inquirir is from guaero, guacris (bu§cnr—-
- search) plus in., Suggests searching into that which is with=-
in, hidden, sccrect,.

19, _ Signifidar is litcrally to‘mcke a sign or to express
Through signs. Barcis, op. cit., gives thc samec idea to
indicar: ‘"hacer un senal cn cuya virtud podamds venir, por
deduceidn, cn conocimicnto de la cosa," p. 270,




20. Op. cits, p.520, Pa27
2l, Ve: administrar: "l.to adninister, to govern; 2.to serve

an office;" ministrar: "l.,to minister, to serve an office;

&« Gto minister;surply,mfiurnish it Kr:itsiaister; 'S Expst's REp Ly-gt
KJ: "atnister." :

22, Lec & Exp: "by;" Kr: "in;" KJ: "with;" SR: “through.”

Le: "se2t your hope completely;” Kr: '"sz% your hope definite-
KJ: "hope to the end;" SR: "sct your hope fully," AL =z=ys:
Esrerad perfectamente doesn't zrouse a real concept in me, The
verb esperar seems too incorporeal to join up with the adverb per-
fectamente. Esnerar por completo, or esperar completamente feels
better. Dicc., Pecg. Larousse ses: 'Perfectamente, GALICISLO pnor
enteramente, absolutamente,' NC has the 'wordy' form of M with
the position of the last two words changed.™

25.
T

24, Lo & Kr: "being brought;" KJ: “to be brought;® SR: "is com-
ing to you."

20, Kr: "in the rev.;" KJ & SR: Yat the rev.:' Le::*inSconnLewithi

26, Le: %“in the pld) ign.;! Kr: %Nia your ign.;% SR: ¢inyour
former ign.;" KJ: "“in your ign."

27. Kr, KJ, & SR follow the same order as RV, however.

28, "M habdis de ser santos is felt quitc strongly, and may be
called an Ersatz-imperative. Tiic Greek future is probably only
an imperative when sccen in the light of the Hebrecw. So that, af-
ter all, sincec in the Ten Commandmcnts in Spanish we slso have
mostly only the form of thc futurc, onc transletion may bec as

good as the other,” This is the opinion of AL.

29, Barcia points out, ops cit., pp.413-414, that recscatar is from
catare--nrove, try, taste; thus: to :.ake one enjoy again what was
enjoyed before; redimir is from emere--buy. Cf. the discussion

in Barcia. However, AL says: "Cnc is as good as the other. No
matter what the etymology, modern usage is: rccobrar pagando
(Larousse). In religious usage I deubt whether anybody can find

- reason for choosing one or the other, except for euphony, or for
the desire of changing about. Here I would say RV is alright, and
so are the other two, Thc old Amat and the modern NC both have
chosen 'rescatar."

30, Ve: legar: "to deputc, send on embassy, bequeath, lecave by
last will and testament."

Bl. AL zzys: "I agrec in the 'nosse cum af. et ef.' But I also
agree that we must makc a factual diffcrcnce, a distinction between
the proegno in Rom.8,29 and the next step or link in the-goldcen
chain: prooriscn., If woc make that distinction in Romans, wc must
not simply usc "precdestinecd" for thc proegno when it occurs alone.
I am convinced that the German Bible is the only one that has a
real vocable for the Greek proegno, and so we must be moderate in
our criticism of ANY Spanish EiEle that did not yet discover a
vocable, and did not have the courage to fabricate one, I haven't
heard much murmuring about the KJ because 'foreknown' doesn't real-
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ly express this sense, neither in Romans, nor in I Peter 1,2, nor

here in regard to Christ, Whereas 'foreordained', though not wrong,

is saying more than the Greek word says. So unless we can point
to a Spanish word that says exactly 'nosse cum af. et ef.', or
have the nerve to make one, we shkould be very easy on the poor
translators, Let's appreciate that none of the translators says
'knowing before the faith', or anything of the kind. And so we
do not have a false doctrine, because God DID forcknow the belicv-
ers, and Christ. Prcconocid, a word scldom uscd nowadays, might
not be-the worst choice, if it came to suggesting anything. Nat--
urally, in speaking of Christ, a stronger word cannot do any harm,
like RV ordenado, Amat predcstinado."

32, So says Barcia, op. cit., pPp.363-364,
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I Peter 2, 1: M and HA por lo cual and RV pues are syﬁonyﬁ

Wows, Their English equivalent would be, rgspegtively, wheree=

fore" and "“"then," or "so." ‘But either version 1is corfect; the
%uv - is here no doubt used in the continuative sense, RV pucs

is not quite as strong as M. - Neither RV nor M scem to show

the true force of the middle &moBépevor “putting off from

yourselves." But M poniendo aparte is closer to the idea of the
original tham RV dejando =-- G o --aparteé TlonLt --pongo. = ,
If we take xoxf{u« in the sense of baseness,< then M and RV should
have used, instead of malicia, a term such as bajeza or yileza.

But if, es may be more likely, Peter with this word stresses his
concern cbout personcl hatreds that hurt peaceful relationships
with their neighbors (rather thon denoting a vicious character
possessed by his readers), malicia is an excellent term for RV

and M to use, - Instead of RV fingimientos, M and HA prefer
hipocresias., We may Iikgwise choose this cognate of the original.-
Neifﬁer RV detracciones,” nor M maledicencias are used much by

the people of our day; but the latter is more popular than the
former, and is preferred by HA. The words are synonymous,

T Peter 2, 2: Both RV and M tronslate MOY!%0Vguite correctly if
the use of loyc¢.ch. 1, v, 23) indicazgg go us that Peter uses the
adjective in the sense of spiritual,® * ~— M speteced is used
ordinarily in connection with craving food, In this connection
it would be permissible. RV uses a general term, The more em-
phatic HA anhelad is likewise not as limited as M; 4however, it
is not necessary to use an emphatic word here, the ¢l of dnimo-
6foutebeing directive rather than intensive, = KV para gque
and I a fin de gue are synonymous. We would translate them:, "in
order that" and "to the end that." - How to translate the &V
-='the maid of all prepositions"--in constructions such as these,
is a perpetual problem, Its root meaning, of course, is "within;"
yet we know that it performs almost all functions. When 48 per
cent of all prepositions in Colossians are Ev , and when the
proportion reaches 45 per cent in I John and 44% per cent inm
Ephesians, we see how perplexing the two-lettgred word can be
for translators, Grammarians today hold that there are instances
in the IXX and im the Pauline IZpistles where it means "because
of, sccount of." This is thg mcaning which Dana cond llantey cos-
cribe to it in I Peter 2, 3, In that cnse RV ond K could trans-
late a cause Q§.7 - The &i¢ presents & similar difficulty, The
context must largely decides HA here prefers the M para salva-
cion.

T Peter 2, ot The RV empero is not necessary; it should be itali-
cized,® = It seems that yproto¢ is here deeper, more meaningful
than the M bueno. We might rather say KV and HA benigno, or
afable, gcneroso, bendvolo,

I Peter 2, 4: M como might bBe omitted here, although AL points
out tnat L, BC, Basic English NT, Stoeckhardt, and Eberfeld “"have

. ) : . Vv
felt the necessity of adding “as," “alst "como," or the like, R
does not sound like smooth Spanish, - Whether we choose RV al

cual or M a el depends upon the position it takes in the Spanish

LIl
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sentence, HA préfea—s the U position, - We would more commonly.

use RV cierto as @n adjective, and thus we would expect the ad-
verb ciertamente, Ox de cierto, It is synonymous with M en ver-
dad. ~ RV emper? arad M & HA mas are about the same, - M para
con is better thalr JRV..de if we accept the original here in the
Iocative sense--"1n the presence of, wi thy before." It changes
the meaning considex—ably. Though KJ follows RV, SR chooses "in
God's sight."

-

I Peter 2, 5: For = discussion of RV elegida and I escogida,. cfi:
ch.l..¥,2, - Another trzvslation problem is presented ;by.zf;.o- '
dbeu€iobe. It is imperative according to HA & RV, indicative ac- ¢
cording to M. LensEci has a long discussion in which he offers :
muth-evidence in. favwor of M.9.~ An exact reproduction of the
Greek Sixoq is casa (RV & HA). M interprets snd translates tem—
2lo. Though Peter A id not write vud¢ or Yepdv, the context may
permit M‘tem lo as == possible translztion; but RV is prefersble,
= RV omits ei1q in translatioil; the better texts have it, RV in-
serts y. M makes a -purpose clause out oie the %l_'lrase by an in-
sertion. HA para i= best, -~ RV para que and i a2 fin'de gre
discussed in ch.2, w.2. - RV ggrndables would correspond to
"plersing", M ocept<s to "acceptable." The Greek can imply eith-
er "well-received" or "well-cccepted." IZither RV or M is poss=
ible, HA prefers tkae 1lntter., = On RV por, etec., cf, ch.l, v.5,

I Peter 2, 6: KJI followed RV in using tombién; but it con be
omitted here, =~ There is more justificrtion for M estd conten-
ido than for RV, [ eptéxel is impersonal, lieany other modern
tronslcotions olso ta=—ke this phrasing, - It would be more popu=-
lar to say M avergoxnzado (put to shame) than RV & HA confundido
(confounded), 1 is probably better., Hodern trenslations like-
wise prefer "ashame3."

I Peter 2, 7: Thay er takes ¥ Ti4) in the sense of "honor." RV
uses this translatieon, KJ, M, & HA take it to meanm "precious,"
meking an adjective out of the Greek noun. L also says "koesi-
lich.," = RV ella refers to la piedra; KJ & M make Christ the
subject of the phra=e, Since the entire subject speaks of the
rock, it may Be preerable to follow RV and make that the; sub7
ject, = RV a vosot xos is the older use; today we would in this
connection more cOmxmonly follow M para vosotros, - The RV los :
desobedientes is @ —oossible translations but in keeping with the ]
context, M & HA S€exm preferable, - M rechazaron and RV repro-
haron are synony®mS, but the former is the morc pepular and may ]
be c¢ven better than HA desecharon, - For Suto¢ HA here prefers
RV ésta, but chooSe = M ha venido a ser. Kr & Le & L have the
same as M in the latter instance, wnile KJ and AR have the same
as RV. Thayer peli =ves that y(voust here means "zu etwas ver-
den." This would@ W =ke M more exact; however, the Greek is in
the Aorist PassiVe,

I Peter 2, 8: RV s s=cindoloc is semantically closer to the ori-
ginal, but this 18 —550T necessarily an argu.ment_ln its favor,
Though M ofensa >S5 = common word, it does not include the idea
of a trap which >° s=et; the oxdvduhov was baited; the word

thus suggests ar &) Furement. HA prefers RV. - KJ follows RV
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a. aguellos gue; more modern versions use th cause construction -
Eﬁﬁ%oyed by M.’- HA follows RV p_a.ral2 but M deqtlnados. The
meaning in both instences can be synonymouss 3.}n thz }atter,
M seems preferable, The fact that they are destinados is, of
course, the result of the "voluntas consequens, " .

— — e —————

i

I Peter 2, 9: It makes little difference whether we use RV mas
or M al contrario, HA prefers the siuple RV, - Personal
opinion must determine whether RV linaje or M raza is to be pre-
ferred, The ?évog refers to Christians who as a group form one
body--a generition which has one Father bscause it was chosen -
through Christ.l4 HA prefers RV. - M adds the indefinite
article before two of the nouns: this is permissible, of course,
HA, however, finds it unneccssary and follows RV, = Evi@entlx‘ :
M nacidn is preferable to RV gente. Almost all versions "say
'‘nation," Cf, the long discussion in the footnotes, - M
pueblo de posesidn exclusiva is a better rendering than RV,
,nqnﬂfgﬁnc includes the idea of exclusiva--'"possession as one's
own, " HA follows RV but adds pera Dios,- On RV para gue and

M a fin de cue, cf., ch, 2, v, 2, = IV anunciéis and M manifes-
tels are equivelent in meaning to their English cognates, HA
publiquéis is alfg good. It is largely a matter of individual
prefercence here,* - We prefer M and HA excelencias-~referring
to God's attributes before the outside world,12 - RV admirable
1s synonymous with M maravillosa. HA prefers the former., Thayer

defines the Greek here as "worthy of pious admiration, admirable,
excellent, wonderful, marvelous,"19
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I Peter 2, 10: HA chooses the more direct RV "vosotros que."

There is no appreciable difference, The verb in M shows who is i
meant. The verb is not stated but implied in the original, = i
RV en el tiempo pasado is like KJ, RV is clearer but M is closer
to The original.?0 -  Rither RV gue or Il los gue is permissible

here, = RV unnecessarily repeats en el tiempo pasado.

I Peteri2s nlilis HA follows RV in v. 1lla, Whether or not we use |
the RV yo is a matter of taste; it is not necessary. M mios is 4
not in the Greek, Tither the word employed by M for T&PERLORUOVE

or RV peregrinos may be used, But M describes a person who is less
stable than a peregrino. The Greek means: "“sojourner." HA pre- ,
fers RV, although other experts might chogse My = On RV deseos 8
and M concupiscencias, cf, ch, 1, V. 14.2' Thers is no consis- F
tency in the translation of this word, - There is little differ- E
ence here between the RV que and the M las cuales, AL says: "If

you mean the last clause of v. 11 as an.cxplanatory relative, las

cuales makes it just that; gue would fit better in a restrictive.,"

+ = M guerrcar is not used much; HA hacer la guerra is more commom,

At any rate, the Greek is not moAepelyv (to war) but oteatelechul

(to campoign). "RV bagtallar is good in the literal scense, but

hardly in the figurative," AL believes., Luchar is much used in con-
nections such as this, AL comments: "I would stick to luchar or
combatir," :

I Peter 2, 12: On RV conversacion, cf. ch. 1, v, 15 and 18. HA
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again has conducta instead of following M as in che. 1, ve 184 =
T%e correct sense of wuhé¢ here is probably "morally excellent, "22
RV follows the Latin ™somestus," but it seems that M honrosa is
preferable to RV honesta or HA buena, - We would probably join
EA in preferring RV entre to M en medio de, On M 2 fin de gue,
Vide above, - Whether one prefers the stronger M en aguello
mismo en que, or the simpler RV en lo gue is a matter of Eersongi
opimion, HA chooses the former, -~ HA and M hablanl mal is easily
understood and correctly renders the original; it secems preferable
to KV murmuran, g

TaPeternmld: On M sujetaos and RV sed ¥ujetos, ¢f. ch. 2, v,
18, RV ordenacidn can have the correct meaning, but today we
would prefer M institucion,?® The Greek here refers to insti-
tutions that have authority over us but are not in opposition

to God*s law. - RV should have Senor, not Dios. - How to
render the dt% of this verse presents a problem for translators;
there is wide disagreement as to how it should be handled. It de~
mands further study before any definite opinions can be formed,
HA por amor de should not be used; its meaning is confusing, We
can make our choice between RV, HA, and M in 13b by giving the
exact IEnglish equivalents: "superior," "sovereign," "supreme."

I Peter 2, 14: We might expect M to continue with ya (since it
used it in v, 13). = RV venganza can be correct; HA prefers M

castigo. The RV word loor is good, but M alabaznza is more popu~
lar, HA chooses the latter, It is as if we would say "“laud" or
"preise" in English. AL observes: "RV loor is hardly used out-
side of hymns nowadays,"

1 Peter 2, 15: M and HA ggi is the correct translotion of SuTtweg.
--not RV esta, - The ITatin~American with whom we discussed this
verse felt that M obrando lo gue es bueno was the best presenta-
tion of the idea of the original, that RV haciendo bicn was next
best, and that HA practicande el bien is third chcdce, He would
like to have obrando el bicn, but states that translation cannot
be argued here--it is a matter of personal opinion, Some might
congider the gue es of M as being superfluous, - HA prefers the
M rendering of 15b., "RV hagdis callar isn't bad by any means,"
says AL, "though HA and M are also goods"

I Peternz2:mi6s: To introduce the contrast, M uses mas (more lit-
erary than HA pero); this is smoother than the more Iiteral RV Ye
- RV repeats como immediately to balance the following phrase
with the previous phrase; the M and HA use of the negative makes
this unnecessary., HA prefers the simpler M capae. - M may omit
either sino or antes, HA follows RV here, :

I Petexr 2, 173 RV and M agree throughout,

I Peter 2, 18: HA likes sujetaos, but it does use estad sujetos
at times. RV sed sujetos is the older usage, Today we more com~
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monly expect estad sujetos (M), The exact mean ing of the Greek
may influence our choice. HA prefers the more literal sentence
order of RV in 18a., - RV solamente is synonymous with M sélo
nere. HA takes the latter, - 1t 1is difficult to sg which ver-
sion best reproduces the sense of Emtelxfichere ( &1x0¢ --"what
is Teasonable"); M apacibles seems best of the three, But there
is much room for argument, - Neither RV rigurgsos nor the M and
HA equivalents really hit the correct idea, Our Greek Professor
suggests that the English vulgar "screwy" might best convey the
original sense,

I Peter 2, 19: Exp. suggests that Xépt¢ 1is here anm abbrevia=
tion of the O, T. idiom "to find favor with God," Lenskl would
simply say: "This is grace (favor)." It is difficult to deter-
mine the best rendering. RV and M are permissible, HA prefers M,
RV a causa de is synonymous with M por here; HA seems to improve
both with por motivo de., - =M soporta is a less common but per-
haps a more exact word for UnopEépet , Likewise M agravios scems
more correcte.

I Peter 2, 20: HA prefers M pues, which is synonynous with RV

here, M preserves the x«t in translating v. 20a, thus moking it

more literal and probably more correct than RV and HA, - Ve may

choose to exclude the idea of con paciencia (M and HA) from Ufo‘
nevelTe , and translate it "endure, bear, stand," or RV sufris.

- HA has the freest but smoothest translation of v, 20b, It is

e matter of taste whether we prefer RV or M here, On their trans-~

lation of mdoxovte¢ c¢f. che 1, v, 11, and ch, 2,,v, 21, M correctly

omits the yap foumnd in only a few texts. On RV agradable cf, the

previous verse, HA prefers RV delante de,

I Peter 2, 21: On RV and HA para sec the similar constructiom in
ch, 2, v. 7~8, RV para may be%fer bring out the idea of purpose,
M mry omit mismo., = I fuisteis is better; the Greeck has the
Aorist; they were (rether than are--RV sois) called--"before the
foundations of the world," - RV tombién Cristo follows the Greek
word order; M reverses this order; the 1dec is understood either
way. HA prefers RV, = RV padecid is the older, less familiar
fom; however, it is gsementicelly closer to the original, RV is
umd erstood, however; Eggidh," from the same root, is well=known
to the average Latin-American. HA has padecio, - Nestle accapts
"you" as preferable here; we likewise choose the M and EA vosotros
and 9B, -~ M adds en--parallel to the English "follow in his
footsteps." _

T Peter 2, 22: RV and M agrée throughout,

T Peter 2. 23: No matter what the original has, M uses Preter%tg
tense verﬁs throughout the verse--no doubt an attempt to be con=
sistent, Such consistency would not be necessary here, - RV %
maldecia and M fu€ ultrajado are symonymous, although M ultrajar
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is stronger (cf. ch, 3, V. 9). We prefer the RV imperfect tense
here, as also throughout the rest of the verse, - The verbs used™ - .
are again synonymous in RV retornaba m. or ¥ volvid a u., "RV sounds
oldish today in place of HA devolvla," states AL, - I usd de 2.
is not necessary; it would be parallel to the English "made use of
threats.," - According to the Grammar of the Spanish Royal Academy,
p. 306, M gino guz would commonly be used in this connection rather
than RV sino. - The insertion of la causa (RV and M) is justified;
in Tnglish we would best say "his case," = U a aguel is more defi-~
nite and vivid, but RV al gue is well-understood, HA chooses the
latter, :

I Peter 2, 24: There is no difference between el cusl (RV) and

M ouien, Both do justice to the Greek demonstrative relative, =
The M embellishment propio should be omitted; mismo already de-
scribes it as Christ's body. - RV para que and the correspondlng
M phrase have been treated before, = VA habiendo nuerto is first
choice, M estando m. second, and RV siendo m. third,! W& The RV
choice makes m. an adJectlve--whlch is probably not very common
nowadeys. - Although RV vivamos (present subj,--"should") is
stronger than M viviesemos l1mporf. subj, ~==" might"), yet this
word follows a secondary tense verb (llevd); thus i scems better,
HA also has a form of the imperf. subj. The Greek has the Aorist
subjunctive, - In Is, 3?, 5, RV and M have llagas, as does M here,
RV may also be correct, HA has the singular llaga, although the
Greek singular is used in the collective sense., - M and HA fuis-
teis is the better tense for the Aorist. In Is, 53:5 RV says

=228

fuimos curadoss M uses sanamos,

I Peter 2,020 If we take Einectolyrte as a second passive (Pass.-in
the Mid, sense), then M os habeis tornado would be better, If we
translate it "returned," then we choose RV habeis vuelto,

Footnotes on I Feter Chapter Two:

I. Ex p.54 says: (% rescmblcs  dt¥ (ch,1;13).": Cf. the excellent
discussion on Tuv in Dana eond kantey, op., cit., pp.252-258, and

Th pp.463-464; varying translations of thce word under different
usages is thoro prescntcd.,

2, Lonski, op, cit., p.78: ™MJoc must distinguish between xexla ,
ascness', and movnpf{a , ‘'wickedness', and Lcnce not translate
as_the Rove V. doos, Nor does thig word mean: 'malicc' (KJ, Rov. V,
maruln) ‘the word rcans 'besciness', necanncss', ‘all good-for-noth-
ingnecss', end connotos 'dwsvrac"lulnoss' Thz rest of the vices

arc spccification of 'all bascness.'®

3. The fact that RV herc and elsewhere uscs the Spanish cquivelent
Tor the Vulgate term indicates that Reina may have used this Latin
Bible to somc cxtent; but c¢f. thc footnote on this version in the
Tabulation of Translttions, pPs14, no.20. =

.

4 KT has ‘the sincere milk of the word.”™ Lenski, op. cite., 0.80,
says: "'ord-milk! is the ne saning.' oSince Spanish Tacks an adJec*
tive such as the Greek has, porraps it could have been translated

"la leche pura de la palabra.
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5. The Greek 8dohoy 1iterally means sin engeflo, and it 1s Oﬁly bw
Transfer of meaning that pura is attained. Pergﬂps RV thush.ai
the better term. Lenski, op. cit., p.8l, says: ‘"€ do not thin
that it (this Greek word) means 'unadulterated,

Dana and Mantey, op. cit., P.105.

In this case, as in most others, Le prefers "in connection with,"

1151
L o .

8. The conditional clause here introduced seems tp'be "simple partic-
ular with causal meaning gained from the context," ToO express Pe-
ter's idea we might best say puesto que instead of si.

[+
L

Opn, cit., pp.B4ff & 99,

=
(@)

. Thaye:, op. cit., P.331.

I1. AL says: "but...roca does not go very well with the idea of a
trap as expressed in the Greek eskandalon, which shows that-the
koine had already lost the feeling for the original meaning, as
in Bpanish we can use brindar without thinking of drinking cups.
A clear example of the greater importance of the usus loquendi,
Ofensa is as good a word as we have. Trampa wouldn't go with

the roca,."

2, RV para lo cual eguals "for which,” M a 1o cual is "unto which."

a
KJ & Kr are the same as M, Le the same as RV,

=

13, Ch.l v.20 has a comment on ordenados. This word was formerly
used in the sense of M destinados, but today we commonly under-
stand it differently. Ve: "Ordenar--to arrange, put in order,
class, dispose, command, eng®, ordain, regulate, direct, order,
Destinar--to destine, appoint for any use or nurpose, destinate,
design for any particular end, allot, sign."

14, Although XJ & Kr have “"chosen gencration,’ SR & Le substituls
the word "rece.," Ve: "Linaje--lineage, race, progeny, offspring,
family, house, kin, extraction, generation, class, condltlgn,.no-
bility, Raza--race, generation, lineage, clan, branch of Lgmlly;
usually taken in bad sensc if applicd to menkind; ecrckh of the races
of mankind, etc,"

15. Lenski, op. cit. .103, says: "(The Greek word used hergl is
the regula; ﬁ%?ﬂ for!mgtion,' and it is also used when ep?aklng

of the Jews as a national body. It aptly describes Peter's read-
ers. Although they have comec from many nat;onsﬂ spiritually they
now formed a distinet, "holy,* supcrior nation."™ Cf. the lengthy -

discussion in Barcia, op. cit., pp.332-333; also cf. Velasquez, et al.

;

B i God mcans to have
16, The Cotholic translator Knox has "a pcoplc _ 2
for Himsclf.” SR: "God's own peoplc;" Kr: "thc Pecoplc for His

1 n
possession;" Lc: "a pcople for posscssion.
n"to tell out.”™ It may have either

d by RV, M, & HA. KJ: "show forth;"
® Knox: “"proclaim,"

17, The original is literally:
of the shades of meaning espresseé a3
SR: "declare;" Le: "announce abroad;

4, dislikes "virtues, excellencies‘“

18. But Lenski, op. cif;ilp;:lllg ame--plural of the German 'Ruhm.

or praises;" prefers

e s



9. Op. cit. Pe36

20, SR: "once;" Kr: "formerly;" Le: "once,"

21 KJ translates the Greek word w1th "Lust" 31 times, “concupl-
‘scence" 3 times, "desire" 3 times. RV dominates with the word
"concupiscencia" 17 times, "deseo® 6 times, "codicia" 3 times,

28. Thayer gives the meaning herc of "beautiful by reason of purity
of heart and life, and hence praiseworthy; morally good, noble,"

23. Ve: "ordenacibn--methodical arrangement, dlsposltlon, cdict,
ordinance, 6rdination; institucidén--institution, cstablisiment,
settlement." ’

24, This is the opinion of & Latin-Amcrican scholar., We commonly
say: "El1 cstdé mucrto, El es un muerto." Latter case fakes it a nouns

25. Ve: "herida--wound, affliction, injury, outrage; llaga--ulcer,
~wound, sore, prick, thorn, tormenting thought."
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ether we say RV aslmismo oT

= floty i wh
13 It is immaterial etagicfiichs 25

IS

Ve 18‘1v If. RV should have propios, as does M, -~ I aun cuando als

pan is better tnan RV, The Greek idea probably is:

25
ﬁi@\éi 53 Soie are disobedient,' - RV and HA are by fer prefer-

- i f the
ab I sin la palobra. U chonges the t‘antlre sensg of
Phi:‘s:oblz;ri inserting la, Peter meens: "without argumen-tt" -
On 1t ooy medio de, Vide above, - I here uses comportamiento -
insteeq of menera de vivir., Cf. the discussion under ch. 1, v. 1

andg 18’ a,n.d Ch- 2’-—"7. 12.

—-—-_._,,__.————-'"-"T s . OT l o g . 1l king upon’"
T Detor 3, 2: Since the meaning of éncntedocvtec is "loo

we choose'M observando to RV, - We may prefer RV casta here to I,
= Translation of ty is debatable here, Either RV or M can be

COrrecte,

I Peter 3, 33 RV de las cuales is about the same as H cuyo. Wk
Personally prefer I trenzar to RV, but the matter depends upom our
interpretation of the Greek, - Although RV atavio de orc is less
familiar, it moro closely gives the meaning of the Greek.2 -
Today we would not ordinarily use the RV compostura in this sense,
The first idea suggested by it is "mending clothes." - I inter=-
polates lujosas: Perhaps Peter had this in mind 9 Other trans-
lators have added a similar word; e, g., "llenge felt the necessity
of addimng 'praechtiger,'® reports AL, Those who strive for
literalness would omit M lujosas here,

. AL Petei‘ d, 43 i sea adornado should be italicized, Although

RV is more literal in v, 4, If is clearer. Ili can likewise convey
the correct idea of this passage, If interior balances with the
exterior of the previous verse, = TFor clarity, RV adds ornato,
M adds ropa. Both are embellishments but help to bring out the
thought of the entire verse, = 1I imperecedera and RV incorrupti-
ble are synonymous, although RV better gives the primary idea of
"not-decaying" which the Greek suggests, HA also has the RV word,
- 1l manso is preferable to RV sgradable; it is, however, a

matter of personzl opinion whether RV pacifico or II sosegado is

better here, They are practicelly alike in meaning.® HA has
apacible. - Either RV lo cual or HA end II gue may be used here,
- Since the Greek indicntes more closely the idea of va ue, cost,

we prefer I precio to RV estimn.

I Peter 5, 5: RV as{ and M de esta manera are the same, = RV

. aguellas is not necessary but permissible; M las is good. = Onr RV

siendo sujetas cf. ch, 2, v. 18, =

I Peter 3, 63 RV como is preferred by HA, I asi como is also per-
missible, -  Althougn i cuyas hijas sois vosotras is simpler, the
corresponding RV phrase better conveys the orlgn}aj: end is still
just as clear, -~ Some mey prefer the RV trans:!.ltt:m'FlOlil.oEt.".bhe
Greek psrticiple--haciendo biep-to avoid synergistic implications
of M and FA.S - RV no sois espantadas is stronger than I no

_
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temeis., HA chooses the same construction as RV but the seme verb-
stem as LI, = Either RV de, M a causa de, or HA por could be used
hevre,  The original has the "analogous accusative,"® = The Greek
®ToNL¢ is "scare, fear, terror." The distinction between RV,

M, & HA is quite insignificant,’ The better choice seems to be
between M & HA, :

I Peter 3, 7: RV semejentemente is more erudite than the simgler
M de la misma manera, "Del mismo modo would be still better,"
- RV segtn ciencia may be preferable to M seghin inteligencia,
AL, however, chooses M; but he secks for a still better word and
suggests con Jjuicio. Another translation which would convey the
idea of Peter is: con prudencia. - It seems that Il honra is pre-
ferable to RV honor.”? - Neither RV nor M seems to follow the
Greek sentence-~thought exactly, RV as a whole scems more permis—
sible in this regard, although RV takes both §¢ with the secomd
participle, whereas "the first particigbe governs the first b¢ ’
the second participle the second &¢ " Peter means to exhort the
husbands: "Live together wisely with the wifc as with a weaker
vessel, giving (them) honor as joint heirs of 1i-: ," RV trans-
literated is: "Live with them according to knowledge, giving honor
to the women as to the more brittle (fragile) vessel, and as to
heirs jointly of the grace of life," M has this construction:
"Live with them according to intelligence, since the woman is the
weaker vessel; giving them honor, since you are also co=heirs
of the grace of etermal life," = Rither RV impedidas or M estor-
badas moy be correct here, althoug& Barcia's distinction between

e two would make RV preferable, The clause may best be taken
a8 a result clause, the idea being: "Your prayers will be hindered
if you fall back into your old heathen ways,"

I Peter 3, 8: RV finalmente and M en fim are about the same; HA
follows RV, - The Epic word budppoves is simply "of one nind,
united." Thus either RV or M are acceptable, HA sentir seems
8till better. The versions could also hove said uwn#nimes, =
Either RV amandoos fraternalmente or the M equivelent are good
translations. KN, however, contecins the embellishment mutuamente. .
HA hos simply fraternales. - RV & Il here translate the oiAéppoveq:
found in some Greck texts; but there is more support for tomel~
vé9poveg: thus RV and li could substitute for cmigebles end cor-

téses the word humildes.

1 Peter 3, 9: On RV-maldicidn and M ultraje, cf. the discussion
under ch.2 v.23. Also cp, Barcia,l? He likewise discusses the
word used by HA (injuria)., - Either sino or antes could be left
out of RV, although the construction is not incorrect. M should
the interpolation a vuestros enemigoe from the text proper, -
There is only weak textual evidenee to justify RV sabiendo., M
correctly omits it, = In general, the construction of i in Sb

is simpler and closer to the original; however, its adding mis=-
mo is not necessary, - KAppovopnonte is here probably used as
an effective aorist subjunctive (“they zctually inherit"), and
thus the RV tense would be closer (RV "mey," M "might,"), Of |
course, neither gives the exact idea of the effective aorist sub-
Juntive, i
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I Peter 3, 10: Peter introduces the quotation by the 31@ple Yep.
Ps.34, 12-16 1s not offered to establish his previous claims but
merely to clarify them. Thus we do notthink of yu«p 1in the sense
of RV porque but in that of the first meaning of M pues ("thus,
then.). However, RV is acceptable., - Authorities are divided on
the exact sense of 6#Awy here, Either RV guiere or M guisiere
is possible, depending upon the individual's interpretation, HA
follows RV with the present indicative (desea). - Either RV refrene
or M detenga is permigsible. The Greek is literally "stop." EA
prefers the RV word, - ‘/hether we choose RV de mal or I del mal
depends upon the definiteness we ascribe to the evil. Ixperts are
divided on the question; perhaps the majority prefers del mal,
From the RV words one may better understand "de hablar mal,"
HA prefers RV. However, in the following verse it scems better
to use the erticle--apartese del mal., - RV riakes yebhn the subject
of the phrase, whereas Il makcs it object of maveétew . I is more
correct. HA is best--para no hablar cngafo.

I Peter 3, 11: RV could say haza cl bien to balancc el mal.-
sigala is synonymous with thec equivalent phrase in I; the atter,
however, is more wordy. HA follows RV,

TiPotorhonsiD: It seems that RV oraciones is the best word here,1
M le%arias is less common, though not incorrect, - That the sec-
ond enl is to be taken in the sense of "against® is evident from

the context and from the context and from Ps,34,16, M has correct-
ly chosen contra. - HA prefers RV hacen,and mal without the article.
Cf, the discussion under ch.3 v.10. EA, however, follows M in los
gue. On the latter point, choice of term is immaterial,

1 Peter 33 13: It nakes little difference vhether ue have RV
podréd daflar or maltraterd. KA dafiard is emcellent.l® - According
to the best Greeck texts, M sois celosos is nreferable to RV, - It
is immaterial whether we say "th good™ as in RV & HA or "that which
is good" as in M. RV & HA take the 16U &ye6oy in the classic use
of the adjective as a noun; but the majority of commentators and
translators render it as doecs M,16

IEPetorEommlas: RV & 1 mas are less used Dy the people than HA
pero; but both are correct. - M has a good rendering of t$e.Gre§k
future less vivid clause, although i% is better taken condition-
ally than temporally. RV por hacer bien has been correguedrby Mo
- As stated before, it is a question wiether copulas like I seréis
should be italicized., lost translators and commentato;s prefer
the nresent tense here (ag in RV sois). However, RV sois could

not %ollow after the future subjunctive as used Ey M, = ?erpags_
RV strarig 8¢ by rcndering 1t wit.:h por ggggg. bomq“ver51ons join
M & HA in vmitting it altogether 1n trang;gtlon; - h‘doeslwell_ln
using amedrentéis; thus it avoids regwetluloe of t%e same vord in
the text (The Grcck, however, doos SO.)e = M a?o‘vl;o§ 1ES§lran
is an intcrpretative inscrtion that has no placc in thc toxt,

- - : i it arc corrcct in Senor Dios and
SenaroL Sadoi, Nolthor BV Cor It should read Cristo como

Senor Cristo. has no article. .
Selior, as HA cgﬁgéggly renders ite. - "HA disnuestos or N prontos
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%Eeangggrggig Eg 32: Eiiirﬂ E?‘Eari,;ﬁi.?.sﬁvbut listos would also -
AT 5 (Chal T
2 den resougsta are Dermissible, but EA haj %ieamggipgiggi :iaﬁs-
Al lonsSaeeco DVl cane defensa. The Greek term used here or-
dinarily signifies a defense mage p =

- RV g cada uno and M a t efore the judge by a dcfendant.’

; e P —9.@_0. aguel are about th o =
dicre better translates the Torm of &ivtée hapzzgriﬁgeﬁerc M-EA
- a3 *

Necarly all Greek texts place. the equiv .
. S ) alent of M empero -
dumbre y temor in the position followed by I & HA. = Algggu§§2§e

temor is closer to the original idea of 4 oS
the RV idea of revsrencia, aroREPSHo ey Hﬁ-leans botard

e

I Peter 3, 16: M may do better to omit una =znd have rerely teni-
cndo bueng conciencia, - 1i more cmphatically renders the prcpo-
sition with the rclative v & , e wowla sa§: “in thc point in
which," - 1Instcad of RV murmuran de vosotros como dec malh, wc may
prefer hablan mal de vosotros, or HA sc os calumnia, - M aver-
gonzados is no doubt preferable to RV confundidos., - "HA difaman
is first choicc, RV blasfoman sccond, M vitupcran third."YS  But
in Luke 6,28 ¢&nppexléviev 1s rendered os calumnian by RV and os
injurian by M & HA. All versions are frequently inconsistent in
translating the smae Greek word in different places, even though
the use may be the same. - RV conversacidn has been discusscd
previously. e

1 Peter &, 17: In this verse M uses padeccr, whercas it ordinar-
ily has sufrir., - M follows thc Greek word order more closcly in
this verse, - M hore likewise omits the article with bicn; in the
previous instances under discussion it used it. - In gecncral,
there is'no rcal differcncz bgtwecen RV gnd I in v.17, For -the sake
of stylc, we may prcfor RV's order in mecjor c¢s. Both versions
could bctter rcnder thc Creck conditional which is no doubt futurc
less vivid ("if it should bc.").

T Potor 6, 18: It is a personal matter whether one prefers RV
une vez or M una vez para siempre. One can justify M with Thay-
er's definition of the Greek word here--"once for all." - M a
fin de has been discussed previously. - RV uses tke artigle with
Garne but not with espiritu., T.is is not good. It can give bad
meaning to the phrase, M en cuanto a la carne and en c. al esp.
is superior to RV & HA. Tke natural way to take these dat}ves is
as locatives--of refercnce. - The best tense to bo usoq in the
translation of Bavatweézg is a matter of personal opinion;

RV, M, & HA aiffer.

1 DPeter 5, 19: Thorc is no diffecrence herc except in the position
of espiritus encarcclados. RV order secms smoother. IU is pro-
ferrcd by HA.

i S =} 3] ifiable than M
T Poter 5, 20: RV dcsobediecntes secms more justifia
incorregigles in this versc. - M & HA omit the expegﬁe% RY una
vez--perhaps because their cuando is meant to imply that.

i o 5 : d
M mientras scems oreferable here, - RV aparejaba lgm?tgﬁgas
word here but M preparaba is more common, - I fay unas,




though not necessarily so. - M more literally says almas for\gﬁﬁl
but RV personas is obviously méant. In this section RV closely
clings to the Greek word order., - M salvadas is preferred by

HA, Ve would concur, - M pasando por medio del agua does not
present the true meaning. Peter simply desires to say: '"Noah

and his famnily were saved by means of the water which held up
their ark while it destroyed others.” RV por agua is closer

to thc original and better preseats the meaning; the Greek

lecaves it indefinite: &t Odutq¢ (no article).

I Pcter 3, 21: M la cual era cetc. sccms much clearer and sim-
pler and less wordy and just as corresct as RV, Iowevcr, the best
textual authority suggcsts that HA os is better than RV & M nos.
- The word order of RV el cual ctc. is simpler and just likc that
of the original. - M ido is prcfcrred by HA. RV subido is also
good but morc intcrpretive., The Greck rord cmploycd hcre is the
samc uscd to d¢notc th. desccnt into hcl!(v.lQ), which RV thcre
translctos fud. - In v,.21b RV inconsistently uses the verb estar
with sujetos. In previous sections where the intended meaning is
the same it has always used ser. The order of M sujetos a &1

is seemingly smoother than RV as well as more literal. - RV

may omit thec articles with the last three nouns. There is
disagrecement on the translation of the last two nouns. We might
prefer those of M., '

Footnotes for I Peter Chapter Three

I: Acc ording to Thayer, the Greek nmeans "interweave, braid, knot;
an elaborate gathering of Lair into a knot." Ve: "cacresnar--
to curl, frizzle, crimp; trenzar--to braid the hair,"

2. Ve: "atavio--dress and ornament of a person, finery, gear." The
Greek mcans "the adornment consisting of the golden ornaments wonb
to be placed sround the hecad or body," acc. to Thaver. Aatevio
appeers in noun form 13 times in RV; the rerwcining 12 arc in the 0.T,

3. Tho following frec transl-tion is suggested for this difficult
Sscction: "Their ornament :ust not be the outvard (orncment) of
brading of hair and putting on of god decorations or donning of
garmcnts, but the hidden men of thz heart.,"” I #c follow tnis trans-
lation suggested by our Greek Frofussor, we would prefor M herc.

4, Ve: "sosegado--quiet, peaceful, calm; pacﬂg;co——peaceful, undis-

——

turbed, tranquil, desireous of peace, mild, gentle,”

5. Though they are to continue doing good to their husbands, this
In itself is not to indicete that they are accomplishing a saving
good; this idea could be suggcsted by the conditional clause in M &
HA. But in RV haciendo bien we rnote rather the characterisitic or
fruit of the true deugliters of Sara, "whosc daughters tihey siiow
themselves to be when they do well.™

6. So writers Robertson, Op. Cit,, Pe479.

7. Barcia, op. cit., p.321, cha;gcter;stica;ly draws very fine dis=-
Tinctions between these nouns which the ordinary person is not in-

clined to do.
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Thus believes a Latin-A:i, with whom the matter was discussed.

Barcia again makes a careful distinction between the two words.
. his exhaustive discussion.

Sk 1

.

. Lenski, op.'cit., pel39,

=
O

I |

o

. OD, 01t., P.205,

12, Op, Olt., pPp.487-488, he says: "Ultraje “resenta la idea de
un agrevio violento, de Un verdaderc insulto."

15¢ KJ: "refrain;" SR: "keep:!ls Le:sUstop:iisKr Stlizaeps!’

14, Cf, Barcia, op. cit., p.230. Kr has: "rrayer;" L&: "beg-
ging; " KJ: "rrayers;" OSR: ",reyer;" Knox: "pleading.™

195. Le: "treat you basely;" XJ & SR: "harm you;" Kr & Knox: "do
you wrong,"

16. Le: "for the good;* KJ: "that which is good;" SRL "for what is

right," Kr: "that which is right;" Knox: "only what is good."

17, So believes a Latln—American scholar. AL adds: "Listos is used
much more than prontos.

IE. S0 believes a native Puerto-Rican who studied the problem with us.

19 Although it is difficult to bring out in translation, the phrase
follow1ng this term must not be taken to mean that he might "take
us to heaven" but that he might "regenerate us

20 Ve: "aparejar--to prepare, get ready, equip, rig up a ship,'
KJ: "while the ark was a preparing;" Le: "while the ark was belng
constructed;" AR: "during the building of the erk,"




CLASSIFICATION OF DIVERGENCIES IN TRANSLATION OF PREPOSITIOES46

IN I PETER I-IIT

(Thc above chart shows wh
ferred by thc respecetive versions.

{No.iGreek Reina-Valera ; Moderna Hispano-Amer. |Loc,
F‘#'-‘m—- e oA e an S e e e L~y
la | Yap !porgue ' pues pues 3;10
1b i porque porque pues |3,17
] .
2a dio  |por por medio de |mediante 1;3
2b 41 por por medio de |mediante 11;4
2c ] con por medio de por medio de (1;7
24 i de por medio de |por 1Ll
2e L por amor de a causa de por amor de 1;20
27 4 por por nedio de nor ILE 2
2g W por por medio de por 1,23
2h i a causa de por por motivo de 12,19
2i i por por medio de por 3;1
23 it por por causa de por causa de .|3,14
2k " por por medio de |a través de 3,20
3a Ei¢ |en para para 1;3
3b i1 en para para 252
3¢ i para a para T
ad 4 para a para 2,21
4a AV en con en 120
4b " por acompafiado de |en 1;12
4c |bv oweh. |cuando JC os |al tiempo de jcuando JC os %;7
Tradv Xpo.| fuere manif. |la r, de JC fuerc manif, ;12
44 ! &y en {con en LT
4c | u por con por 2,2
4af n entre en medio de entre 2,11
4g i en unido con cn 3,82
4h i1 en con cn
Sa {ve |para que a fin de que |para que 2
5b 1 para que a fin de que para que 2;11
Sc L para que a fin dc cuc ;a fin dc que 2;24
od - para & inf, a £, dc & inf.jquc & subj. 2;5
oc - para que a fin'de quc ‘ia fin de que 2,9
6a ! xotd |seghn conforme a seghn 1852
6b ; . como conforme como 1,15
7a | wegd |de para con para 2,4
7b bt delante de | para con dclante de 2,20
70 - delante dc para con idclante do 2,19
8 nepl |de respecto de accrca de 1510
9 Tpd |de antes-dc antcs de antcs de 1,20
10 | dg¢ icomo asi como como 3,6
11 | anal. dc le causa de ' por 3,6
laccus. i ; :

ioh propositions arc goncrally pro-
Out of these 39 instances,

all three versions differ in 11 cases; M & HA agree in 8, RV.
& HA agree in 19, RV & M agree in 1. HA is closer to RV here.)"
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CLASSIFICATION OF DIVERGENCIES IN CHOICE OF TENSE IN I PETER I-1TT

(Key: The Greek has the Present tense in No.l, Imperf. in No,2,
éor, in No.3, Fut. in No,4, Perf, in No.5)

.

No.! Gr. Form RV Tepsc i 1I Tense HA Tense iLoc,
jla | Pass., Part, |Pres,--es %Fut,--ha de {Fut.--os ha ¥l AL
: i ser de traer ¢
1b | Act. Inf., |Pres.--sea |Imp.--fuesen|Pres,--repo- 1,21
sen :
lc | Pass. Part,|Imp.--le Pret,--fué¢ |Imp.--le 2,23
| maldecIan ultrajado injuriaban ¢
ld | Act, Ind. (Imp.--re- !Pret,--vol- |Imp,--de- 2,23
tornaba vid volvia :
le | Act, Part. |Imp,.--pa- (Pret,--pa- Imp.--pa- 2,23
decia decid decia '
2a | Act, Ind, |Imp.,--ame- |Pret.--usé |Imp.--amc- 2,23
" i nazaba i de amenazas| nazaba g
2b | Act. Ind. :Imp.--remi-!Prot.--re- |Imp.--cnco- 2,23
i tia ¢ nitid mcndaba :
3a | Act. Part. |Perf,--ha i(Pret.--re- ([Pret.--cngen- ;1,3
"| rcgencradol cngendrd dro “
3b | Pass. Part.|Prcs.--cs- !Pcrf,--ha- {Pcrf.--ha- 1,6
| tando afl.| bé&is sido yais sido 4
3c | Pass., Ind, |Pres,--son |Perf,.,--hen |Perf.--han 1,12
sido sido :
3d | Pass, Ind, |Perf.--ha- |Pret,-- Pret,~-- AL aiE)
béis sido ! fuisteis fuisteis :
3e | Act. Part, !Perf,--ha }Pret.--dib Pret,--did 1,21
dado - ;
3f | Pass. Ind. |Pret.--secd Pres.--seca !I'res.--seca 1,24
, :
3g | Act. Ind. Pret.--cayd|Pres.--cae Pres.--cae 1,24
= == = :
'3h | Pass. Ind. |Pret.--fué |Perf,--ha ve-|Perf.--ha ve- |2,7
E ' hecha i nido a ser | nido a ser Y
31 | Pass, Ind, |Pres,--sois|Pret,-- Pret.-- 2,21
i fulsteis fuisteis :
3j | Act. Subj. |Pres.-- IE&np.~-vivi- Imp.--vivi- 2,24
vivamos , coemon ésemos ‘
3k | Pass, Ind. |Perf.--ha=- Ifgote~-- Pret.-- 2,24
béis sido | fuistcis fuisteis Z
31 | Pass, Ind. |Pres.--sois|Pret,-- Prete=-=- 3,9
: ) fuisteis fuisteis jies
3m | Passs Part, |Pres.-- Pret,-- Perf,--habi-"-{3,18
siendo m, | fué m. eado eido mg. :

4 Act. Impv., |Pres.--sed Fut,--ha- Pres,--sed 1,15
£ | santos i beis de ser | santos ‘5
5 | Pass. Part,.|Pres.--sien-|Perf,--habi- |{Perf,--ha- 1,23

do renac, endo sido beis sido T

~

(The chart above shows which tenses are often preferred by the
respective versions; e.g., in these instances, the Greek Present
tense is translated by RV with the Present 2 times and with the
Xaperfect 3-times, by M with the F yture 1 time, with the Fmper-
fect 1 time, and with the Prcterite 3 times, by HA with the Fute
* ure 1’time; with the Preseunt 1 time, and with the Imperfect 3

times, etcs: :
"dn 7 cespos, M & HA agree in 14;

out of 22 instances of disagreement, ... & HA agrco
there is no agrecment in 1 case.)
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Over-all view of t€nse-chojce Tecorded on previou G
or on g S page:

Vers JPTes Jiin Pt e e -
| RVCERLOT (5T it e S B
M R B o R |
|HA AR B | g
=1 OIRGH ETRNC R
(This chart is self-explanato e :
to use the Preterite tense, tigﬁ 1t shows, €.8., that M likes

Sehmioh . bub, tEatE DN HA does not use the Preterite

CLASSIFICATION OF DIVERGEZNCIES

Oses the Imperfect, etc,)

IN TRANSLATION OF PRONOUNS

: IN I PETER I-III

No. Greek Reina~Valera | Moderna ;HisPaﬁo-Amer.{Loc.
la l¢ que . el cual gque 1;5
1b | ¢ lo cual que i que 3;4
2a | Cv al cual a quien %a quien 1;8
2b |&t¢ By en el cual en quien Een quien 1;8
2c |mpo¢ Cv al cual‘ a &1 éa él 2;4
24 kv § len lo que cn aquello :en aquecllo 2;12

mismoenque | mismo en que; -

2¢ | 1% x. al que a aguecl que ¢al’'gue 2,23
2f |o¢ cl cual quicn ;el cual 12,24
2g |ToL «. el cual que %que 1,7
3a Ei¢ & en las cualesjen las que gen las cuales|l,12
3b [N¢ de la cual cuyas de la cual 536
4a|bt¢ a los cuales {a quiencs a los cuales {1,12
4b | G que los que iquo 2310
4c §t vosotros que |los que | vosotros que 2?10
4d | Oy ide las cuales|cuyo vuestro 3,3
5 [d&t aquellas las las 3,4
6 [Sutog ésta ella .misme ésta 27
7 (GiTiveg que las cuales que 2311
8 | hoxdtov cada uno cada cual cada cual 1317
9 |motlduvrog aquellos que |los que los que 5312
10 [rerpomcpudsTou 1§'cual, etc. qgéi etc. -S: |1,18

This chart is self-explanatory. RV & HA agreed 10 times, M & HA 9J
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CLASSTFICATION OF DIVERGENCIES IN USE OR CMISSION OF ARTICI:E6
IN I PETER I-III

Loc, Greek Phrase Spanish Phrase
1,5 1l mioTéuwg RV:por fe
li:por la fe

HA:mediante la fe

1,7 oLl mupdg RV:con fuego
M:por medio del fuego
HA:por medio del fuego

1,22 thh%mméﬁwmmxa " RV:amaos unos a otros
M:amaos 10s unos a lo3 otros
HA:amaos unos a otros

1,25 1 BuoYYEALOGEY - RV:ipor el evangelio
ii:como evangzelio
HA:por el evangelio

2,7  Eu¢ xegulfiy RV:la cabeza
M:cabeza
HA:(le piedrs angular

3,1 Gveu Adyev RV:sin palabra
M:sin la palabra
HA:sin palabra

3,10 - &nd xaxcy RV:de mal
i M:del mal
HA:de mal
3,11 mnacdte &yu6dy RV:haga bien

M:obra el bien
HA:haga el bien

3,12 marduvrag wexd " RV:ique hacen mal
3 ' Il:que obran el mal
Hi:que mal hacen

3,14 Tdv @dBev &uTdyv RVipor el temor
- Iita causa del temor
Hi:por temor

LR G
Hi:por hacer el bien

3,22 &Wé}\wv wel é&gugf@v RV:1los éngeles, las potestfides

l1:&ngeles;, potestades
Hii:&ngeles, potestades

(This chart shows the compmarative frequency with which the vari-
ous versions employ the article., A4lthough it is influcncod by
the verb or precposition which it uses, M herc nscs the article
about twice as often as RV, Out of these 12 instznccs of dis-
agreement, RV & HA agreec in S cascs, il & Hi in 4 cascs, RV & M
in 2 cases, and nonc agrcc in 1 casc.)



Key to Po.a?

SUMMARY OF ARGUMENTS MADE BY MEN OUTSIDE OUR SYNOD
IN FAVOR OF RV OR M

1 - A Puerto-Rican member of the Board of American Missions of the
United Lutheran Church. ;

11 - The Manager of Cgsa Evangélica de Publicaciones, San Antonio,
Texas.

Baptist, Methodist, Discioles of Christ, and United Evangelical
Churches of Puerto Rico.

lv - The Manager of Casa Unida de Publicaciones, S.R.L., Mexico, D.F.

viil - The Editor of El Cristiano, publication of the Nazarene Church,
Central America Missionary District.

1x - The Manager of Casa Bautista de Publicaciones.

X. - Thomas B, Wood, Supt. of S.E. South American Mission of the M.E.
Church, and Charles William Drees, Supt. of the Mexico Mission, i
M.E. Church; quoted from "A Memorial to the American Bitle Socilety",

1882 .

SUMMARY OF ARGUMRNTS MADE 3Y MEN OUTSID®E OUR SYNOD
IN FAVOR OF RV

"Almost all Bibles sold here (in Guatemala) are RV. (v)

"RV is more popular." (ix)

"A great majority of readers are acqusinted with RV." (vii)
"The 'Believers' seemingly prefer RV." (viii)
"RV is the most widely known .and used." (iv)

"Our fellow-clergymen use RV." (viii)

"My guess is that well over 99% of the Bibles sold in Puerto Rico
(both among Lutherans and among other Protestants) are of the RV

version." (i)
"We use RV consistently (1n our order of service)." (1)

"The overwhelming argument of sales percentage (1s) an evidence of
taste." (1)




"myp o R —
The people like the RV version myeh more." (11)° Pl.48
"o make racti £

25D OO S e SRV T o un Sunday-School literature. (11)

"RV is used more in Bible Studieg and in

there are more Bibles of the Ry ﬁener?l quotations since

versions (i1

RV has a better styls.

"We use both versions, but RV is see

because of beauty and purity or 1anmingly e iy o2 ARt

guage." (1i)

n
??§re 1s a consensus of opinion that M is weak in literary style,"

1n

"The Castilian of M, without necessarily incurring serious mistakes,
does note possess the beauty, elegance, and rhythm of RV." (iv)

"RV is better for reading aloud. M lscks the proper cadence and
harmony for reading aloud." (iv)

"It (RV) is more adapted to the Latin-American mind." (iv)

"For the century in which it was wmade, and for Spsin, RV was doubt-
less as nearly perfect as Spanish scholarship could make it." (x)

Use of RV will keep unity and avoid confusions.

"We prefer RV because a change would bring about confusion among the
laity." (vii)

"The worshiper is familisr with the Scriptures in the old version.
The liturgy might sound strange in another," (i)

"We use RV in the religious publications, magazines, pamphlets, etec.,
because all 'believers' have said Bible; and }f guotations were madse
from M, this would cause certain differences.,” (V)

"(I useRV) in order not to confuse those who do not know that there
are two versions." (vi)

"RV ‘should be used in litersture for lsity untll they are well-
acquainted with M," (vii) '

"Any book to be sold largely smong laymen should follow RV except 1n
passages where for accuracy of translation soms:-other version is
needed, and such instances would not be too many."

"No radical change could be made from RV to M for many years,"

"The only concordance uses RV, It is an excellent work, prepared at
a tremendous cost and subsidized by charity. To change would in-
volve great cost."

"Sentiment among Latin-Americans is very great, Once they love a
book, they don't want to change."
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RV, accomplisheg the Purpose. y

"The use and study of the Bible is comvaratively new smong the IZtim-
?mer%can nations, We believe RV accomplishes the general purpose,"
vii

RV has better workmsnship.

"We use RV because we can obtain bstter and more durable bindings and
in different sizes." (viii)

General--

"It (RV) 1is the best." (vi)
SUMMARY OF ARGUMENTS MADE BY MEN OUTSIDE QUR SYNOD
: IN FAVOR OF M
M is more exact.
"M 1s closer to the original Hebrew and Greek," (iv)

"We consider M better in literature for the clergy, becausse it is
clearer and more exact," (vii)

"M 1s seemingly closer-.to the original Hebrew and Greek." (ii)

is clearer,

"M is useful to clarify the meaning of many verses which in RV do not
apoear so clear." (iv

"RV is used for publications, but when a clearer meaning is desired,
M is used with annotation showing it is M." (ix)

"M is sometimes clearer."

"(Here in Guatemala) M 1s used only by the preachers and pastors to
illustrate their sermons." (v) :

M has a better style.

"(The language of RV 1s) somewhat antiquated." (iv)
"In time another version could take the place of RV." (vii)

"The fact that Valera wrote for Spain, and in the style of the six-
teenth C., makes his work unfit for the Spain of today and still
more so for Spanish-America. In fact, muchc of hiﬁ text, as he left
1t, 1s unintelligible to the average reader today..  (x} (These and
following remsrks resulted in the publication of M).

"I know of at least seven attemots to revise RV--three by ABS and
four by BFBS and its publishers. Changes were made in too hasty and
411-concerted a manner, and in places, by hands not sufficiently
akillful for so delicate a task. As a result, RV 1s a mosaic of
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antiquated and modern Spanish, that .would be intolerable in any book

* but the -Bible." (xji.

"The Roman Catholic Church says that our present Spanish Bible is a
?efs of adulterations of the true text without a uniform standard. L
Xy

"Rationalists see the archalc style (of RV) and it seems impossible
that this could be from God, We need a text that wlll invite rather
than repel." (x:

"01d versions must be dlscarded and a new version must take 1lts
place." (x%

General--
"I personally prefer M." (viii)

"M iﬁ ?se§ in all of our Bible Schools and many of our ministers use
it., ii

"I think M 1s much superior.” (ix)
g_g_geral-- .............

Arguments in favor of M, culled from The Bible Soclety Record of
October 17, 1895.

MTER 'S generally conceded that neither the original Reina nor any
one of these revisions fully meets the requirements of Christian
scholarship of the present day.'

"An exact reproduction of Reina or Valera, with all its harsh and
obsolate expressions, would suit nobody at the present day., Two
courses of procedure are possible: one conservative, regarding the
version of the Spanish reformers as a classic, hardly capable of
improvement, to be revised if at all sparingly; while the other
maintains that Valera's work, being a forgotten book for more than
two centuries, never became incorporated in Spanish literature,
and may better be replaced by an entirely new version from the
original tongues, made with all the advantages which come from the
investigations of modern scioclarship, and in a style and vocabulary
adapted to the usage of modern times, This is what the translator
has aimed to accomplish,’

"Much of the criticism which has been directed against his (Mr.
Pratt's) work is simply the product of that conservatism which
says, 'Let well enough alone; we ask for nothing but Valera.'
A man is blind who cannot recognize the merit of a work because he
denies its necessity.

"This translation was made in compliance with positive and earnest
solicitations from both sides of the Atlantic."

"The translator of this new version is no novice, but with wonderful
energy and life-long enthusiasm has devoted himself to the study
of Hebrew, Greek, and Spanish, to the end that he might fit him-
self to be a faithful translator of God's word for sixty million
Spanish-speaking people."
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"He wss encoursged to go on with this work by the ..... incorpor-
atlon of his version of the Psalms in an edition of the Valers

Blible published in Barcelona in 1882, and by the unsolicited com-

mendation pronounced upon that version by Sedor, now Bishop ZCabre-

ra in 1885, to the effect that it waes 'an immense advance uvon Lu-

cena's revision of Valera,' (Un adelanto inmenso sobre la version
-de Lucena.)"

"This version has certain peculisrities which distinguish it from
Valera, and are worthy of note:
1)The poetical passages, in conformity with the laws of Hebrew
poetry, which were unknown in the days of Valers, are orint-
Sd 1ﬂ parallel lines, in both the 0ld Testament and the
ow,
2)The translation of the New Testament is made, as a rulse,
from the Greek text approved by the English and American
companies of revisers, and in this respect in an undoubted
improvement upon all editions in current usse,
3)Where the translstor would suggest an alternate rendering,
or indicate more exactly some veculiarity of the original,
a marginal footnote in smaller tyoe is apvended."

"Of this (M version), Dr, Thomson ('recognized as one of the most
distlnguished scholars in connection with Spanish missions') says:
'I sincerely believe there does not today exist so faithful a pre-
sentation of God's word in sny langusge as the Versidn Moderna."

"The late Rev. Dr. A, P. Mendex, one of the most distinguished rab-
bis of the.United States, ... spoke thus: 'I think your rendering
admirable., The denunciation of the old provnhets, as reproduced by
gou in the“sonorous Castilian tongue, have the grand eloguence of

ebrew, ...

General Arguments in favor of M, written by the translstor himself, and
printed in The Bible Society Record of March 20, 1890.

"All these revisions of the Relna Version have procesded on ths assump-
tion that it wsas msde from the original tongues; that it is 2 monu-
ment of classical purity, executed ian the golden age of Spanish
literature; sand that but little change was necassary to make it 1n
all respects btae egqual of our Znglish versicn; ard yel the very
number of revisions implies that each preceding one hes failed to
realize the high expectations formed of that ancient version."

"Strange it is that Reina's own words should have so long been disre-
garded, since in his introduction he states exolicitly that he had
endeavored to keep 'as close as possible to the fountain of ths Hebrew
text', 'which' he says 'we have done BY FOLTOVING COMMONLY THE (Latin)

" TRANSLATION OF SANCTES PAGNINUS;, WHICH BY COMMON CONSENT OF ALL THE
LEARNED IN THE HEBREW TONGUE IS REGARDED AS THX PUREST TILL NOW
EXTANT.' His (Pagninus' translation) was rather a correction of the
Vulgate on the Hebrew and Greek than an original version., Reina says
further, that he had made large use of the ferrars version....A ver-
sion made under thes= circumstances, snd basged on the earliest, and
therefore not the most parfect of modern itranslatlons, must necessari-
1y have been radically defective."

"Aftoer long and close comparison of it (RV) with the original Hebrew,
I am satisfied that it cannot be converted into s really good . “Nerz'
sion, for use in our day, without completely destroying its identity.




"This translation (M), made from the o'riginal teﬁ'_i aﬁoﬁonigrsgie?il-
closely ther=to as smooth and idiomatus?anish W thrge to’a T
ly compared in all difficult pssssges with Roer :

|
other versions (to say nothing of commentaries).

" ..believing that the first and lsst duty of the translator is that
of putting the mind of the reader in easy and satisfactory communi-
cation with that of the writer."

SUMMARY OF ARGUMENTS MADE BY MEN 7ITHIN OUR SYNOD
IN FAVOR OF RV

RV is more exact.

"M substitutes translations which--though not altogether wrong--are
certainly weak and suit errorists; e.g., Matt, 16:18 (sepulcro in-
stead of infierno." . PR

"In Romens 8:29, conocid is weakened by the addition of en su pres
clencia. This limits the foreknowledge of the elect to mere omni-
science."

"In Matt. 9:18, M has prosterndse instead of the correct adoraba of
RV,

"In Luke 16:23, M has entre los muertos instesd of los infiernos."

"Some of the changes in M are, if not downright wrong, at lesst'in:
adequate: e.g., a)Eph. 1:23, 1nstesd of plenitud M has complemento;
b)in Job 19:26, M has desde mi ¢carnd instesd of en mi carns (RV); c)
1n'Jo‘R 19:27, M has y ya no como a un extrafio instead of RV y no
otro.

"In the first two chapters of Ephesians, M uses 108 more words than
RV. It seems that the better a man knows his language, the faewer
words he will use,"

u A e .
Objectionable words of RV are often not complately removed from M;
e.g., parir is retained in Gen. 16:11, 15, 16; Gen. 17:17,19."

ol E italics), whereas M
In Ephesians, RV uses only 17 added words (in ;
uses 57. These are often unnegessary or interpretive. M is often
a translation with commentary.

RV has a better style.

s n
"RV 1s similar to Luther's Bible and the English King James,

detect at once that M is a
i O i O a?%te)oa: being informed thereof pre-

translation made by an American ¥
viously."

1t was translated by & man who knew

"Though RV is over 200 years old,
his mother tongue."
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"M wss prepsred by a non-Spanisrd; RV was prepared by Spanish-speak-

ing men,"

1
"Mexican children readily understand Bible passages from RV.

RV is more popular.

"We expect to work in all Latin-American countries, snd RV is more
acdcoptable to g1l."

"RV was used throughout Spain until Franco put an end to Protestant
vork.

"We will greatly reduce the circulation of our Spanish literature if
we do not remain with Valera. At greater expense to ourselves we
could limit our editions of our tracts and books to our own use by
using M; but that would not be wise, for thereby we would not be
availing ourselves of the opportunity to announce the Gospel beyond
our cirecles through our literature. And the cost through loss of
sales to others would increase to us:." :

..... -

"RV could be corrected (e.g., Matt, 28:19, doctrinad would better be

"Unity in form and text (of the Bible versions) are of prime impor-
tance in the work of our church."

"No mstter where we go to teach, the sacred text which we use to
teach our 'faithful ones' should always be the same in its content
and in its form. Thus we will avoid confusion and mistake among our
people."

Genergl--
"The burden of proof lies with the men who would substitute M."

"Only if RV has points #hat condemn her should she be discarded, and
only if M corrects these flaws and has no points which condemn her
should she take the place of RV."

"Whether M is clearer and better anderstood must be decided by those
who really know Spsnish,"

"RV is the classic, best-known, most widelY‘quoted g?fitogé %Zrhgire
outlived all other translations (Amat, Scio, i g'b P e
modern than the English King James; it 1s backed By BAe g
and bred in the Spanlish language.

Rev. Andrés Meléndez, our Church's Spanish Litersture Editor and

Spanish Lutheran Hour Sveaker, says:

enough, I feel that RV
s s mororemen L iiént ofEEUttins 1t into up-to-

n, to the e
needs a good, sound revision, eserv

ne name Reina-Vslera.
date Spanish; but I would like to P D
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One thing I do like about M, however, 1s that when it ends a verse -
with a comma, it begins the next verse with a small letter,"

SUMMARY OF ARGUMENTS MADE BY MEN WITHIN OUR SYNOD
IN FAVOR OF M

Ig. 5

1s more exact.

"RV often goes far afield of Luther, vwheress M and HA hit the nail
right on the head,

""M's translations are closer to the original e.g., John 3:36, Hebr,
11:1, Matt. 28:19, 7:4, Psalm 51:5. "

M has a better style,
"RV contains antiguated words, such as salud, caridad, conversacidn,
‘egcandalo, which have a different mesning now, M replaces these
with words of clearer meaning, It also replaces objectlonable
phrases."

"Objectionable words (parir, coger) are not always changed in M, but
they are changed in most passages which are quoted most frequently.
"Young people much more willingly read M. Likewise those with little
aducstion can't understand RV sometimes, and give up trying,"

"M stimulates thinking, 1like Nestle's Greek Bible and the writings of
Missouri exegetes,"

"RV 1s not suitable for the liturgy--it is.not singable,"

"Even those who use RV don't use it ss is in the liturgy; the liturgy
1s 2 composite."

Generagl--

"HA is closer to M than to RV."
"No modernistic tendencies are seen in M."

"There is no 'official' Lutheran Bible, either in English or in
Spanish."

"Many important texts are exactly alike in both versions (Luke 11:28,
Matt. 22:39, I John 1:7)."

"0ppo§1tion to M is due to over-conservatism and fear of something
new, '




PERSONAL CONCLUSIONS j

1ADE
. e ! * ON THE BASTS oF wits squpy S0 00
Regarding ‘ford-Choige and .Cla\rit_x:

It seems that M and
lating the same Gregk worIc.lle.g phrase qeiorstent then RV in trans-
alent throughout the New Testament, -“i_zh the same Spanish equiv-
later version, M is usually clearey thansqghou}}{d be expected of a
or prgsent—day words in theip Older mcanih .( V] CERL) It ot
ger where we today would use estar becay .8+ €.8., RV may use
requently uscd in the 16th «nd 17th Se tho latter was‘less
too many cmbcllishments ang interpolations T 5 )

word choice, HA seems superi Ir‘}[ote chart velow). In

T€ more cop

Number of Yorg :
Reina-Valera ;o U

Ttallos —Tot. Wds.|Italios > oy, g
I Pet.2 3 522 1% 2ol
I Pet.d 6. 508 26 550
I Pet.4 S 431 17 441
I Fet.5 7 294 14 505
Totals: - 25 2L | &9 5530

(In I Peter 1-5, M uses 296% more italicized i
words, and in all
M has 8.18% more words, Both RV & M occasionally fail o itali-

cize words that do not appear in the original: RV i
"guilty" of this than M-? g ) is more often

Regarding Grammatical Matters and Style:

Various observations are listed under the various classifica-
tions of divcrgencics of translations; others are scattered through=-
out the study. In genecral, it scems that HA is as idcal a trans-
lation--grammatically--as can be expected; it surpesses RV & M. =
Only a traincd Latin-American-scholar can judge the style of the
versions adequately. However, the'style which most approachces that
of Luthcr--of thc common man today, scoms to be that of HA. RV
appears somcwhat stiff and classical; M trics to correct the dif-
ficulty and gocs topfar in the opposite dircction; HA scoms to
strikc the corrcct mecdium.

Regarding Popularity:

Though RV did not comc into goncral use until thc middlc of
thc 19th %ntury, it eventually rcplaccd Amat am_i Scio bccagsotit
was translatod from the original languages.” RV was chosen yt be.
Bible societies--not because of its classic diction alone;-bg.big-
cause there was no other Protestant version of the compleje BiAlc.

ice: e was no alternative. Thus it is a
T Therthe nost popular version today because

PRI, 0 CEEIG) lgt is popular because evangclical Bible

it is "the best" ti-Oﬂ.G\Ya Bible “translated from the

Societies could find no other complete

YR ; ion: also Bible Socicty Record
Hebrew and Greek"(Cf. the Tabulatlon’l45_l477')':_5nd'it o nasural

vol, . 45=147 and VOIlXI-" PP, Ky . i
fo#f&ﬁféd?ﬁglgenémtims to follow the ppucodcnp.t_ﬁv surggoﬁgh

»d ‘tu bc ch s "he best complcto Bible cxisting up uh -
sl KR e thore have bocn translations of
ent or of the 0ld Testament--
of translation, though not
lar in the literature and

most of thc 19th century.' HOWOVCI,
portions--perhaps even of the Ne\vbﬁ?z;m
which probably excel RV 1n_d651€aas R
in popularity. Though RV is Do
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life of the people as is the English King James, the reason is®
obviously that the Spanish Protestant wordd is proportionately
smaller than the English Protestant world.

Regarding Maintenance of Unity and Avoidance of Confusion:

No church body is as united on doctrine as ours, And yet we
divide on a vital'point--the Book from which we draw that doctrine,
As our work expands through Central and South America, we sorcly
need that unity. "Thc future of our church lics in the Spanish
language," said one of our leadcrs. The colleges and sominarics
which we will establish will need to use the same text-books (e.g.,
in Dogmatics)., Our congregations should use the same catechism and
hymn books., Thus we should also use the same version of the Span-
ish Bible, (Cf. Personal Conclusions below for suggested solution.)

— —— ———— Ge— G— G—  S— S—

Although it is difficult to determine whether the best Spanish
New Testament in existence is closer to RV or to M merely by study-
ing three chapters, yet HA is closer to M in I Peter I-III, 1In
these chapters there are 193 important differences in translation
(this includes all kinds). There is no agreement bectween the three
versions in 45 instances. RV and HA agrec completely in 63 in-
stances. M and HA agrec completely in 85 instances.

PERSONAL CONCLUSIONS

In addition to the opinions already mentioned previously, the
following conclusions present themselves:

1. We ghould begin now to a)revise and modernizé RV, or b)correct

M, or c)substitute a third version for RV and M, (In this one re-
spect the question is parallel to the English and German Bible
problems. . Shall the church continue to use the King James version
as 1s? As it discusses the matter, it strives to guard against
projecting additioénal values into KJ merely because it is a tradi-
tional possession., And many contend that our church should lead

its people into an improved KJ or into a completely new translation.)
- In some respects it is desirable to completely revise and modern-
ize RV so that the name and general structure of the version may
remain., However, some contend that such a revision would not go
far enough and be proportionately no better than the previous
half-dozen revisions. Others maintain that to revise RV suf=-
ficiently would mean that it could no longer be recognized as

RV and therefore no longer rightly be called RV. (The same might

be contended of a revision of M.) = If there is a third version
capable of replacing both RV & M, it night have a long struggle

to gain acceptance, It took KJ 50 years to do so,.

2. Whether we choose a or b or ¢ could also be influenced by the
oommunity in which the church works. .If the-Christians have for
generations already studiod end memorized RV, it would be more
difficult $o introduce a corrected version of N or a third versica.
However, {f RV ia subjected to a thowough-going revision, the
people would have almost a$ much difficulty adjusting themselves
t0 the new revised version, If RV is revised so littls that it
does not affect the people quite as much as a revised M or a third
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version, then the revision of RV may not have been sufficiently
thorough, - On the other hand, if our church works in a com-
munity where the people do not know the Bible very well (which
is also true of many communities wherc we are now working--cs-
pecially in South Amecrica), then the latter two possibillitics
are more casily attaincd. However, the Bible version to be in-
troduced should be that which is gencrally approved by thc church
body.

3. Whecther we choosc a or b or ¢ should not bec detormincd without
carcful, unbiascd pcrsonal study and elosc coasultation with cx-
perts, Many statecmcnts madc about cither version arc opinions
instcad of facts. Prcjudicc against a vcrsion in qucstion can
often be recmovecd by objcetive individusl perusal and by seseking
the well-dcliberated convictions of others,

4, One suggested solution in particular presents itself: c. If
we all begin (or continue) a close study of HA, we will no doubt
agree that it quite ably combines the advantages of RV & M and
omits their disadvantages. Detailed examination of this version
will surely convince us of the truth of the words of J, Gon-
zalez Molina, Secretary of the Arerican Bible Society in Havana:

"La versibén Hispano-Americana del Nuevo
Testamento puede dar la pauta de-un
lenguaje-ficl, castizo, elegante, claro,
cenfdtico ¥y solemne, que no hiere los

ofdos del erudito, ni aturdc la mente

del menos culto, ES ESTA LA MEJOR
VERSION DE LA ESCRITURA AL ESPANOL.""

(As quoted from La Biblia que Lecmos, P.9)

4

Let us study this version closely and send suggestcd changes to
the American Bible Socictys therc will be few. Let us further-
more study the 01d Testament translations now in usc and suggest
changes. These can be embodicd in a ‘¥ispano-Amcricana version
of the 0ld Testament. Let us ask the next convention of our
church body to cncouragc and support the preparation of an HA
01d Tcstament. Lot men of our church work with other scholars
of thec ABS and BFBS committce in thc prcparation of this 0. T.

5. Wo nced not cxpcet thosc who have already changed to M to
_immediatcly turn back to RV, Neither can wc expccet the staunch
supporters of RV to acccpt M, 'Human naturc docan't work phat
way," and leaders on both sidcs have alrcady dcclared their re-
fusal to acccpt a reviscd RV or a rcviscd M. But wc CAN cxpecet ’"
BOTH partios to agrec on a "best vorsion of the Biblc in Spanish,

an HA Bible..

6. No matter whiech course we choose to follow, we must revise some
of our literature., It is inconsistent to say: ['In many large
sections, only one word need be replaced by anoth?r; here and_
there a verse may have to be recast;? and to say: 'although RV L
needs a thorough-going revision, this will solve-our problens.

If only a fow words are replaced in éach chapter, the revision
would not be "thorough-going" enough. If verses are re¢ast, then
literature which uses those verses must also be revised., If the
revision is really "thorough-going", we must revise all our liter-
ature which quotes the numerous revised sections,
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Our church has very littile literatyy P.58

have can be rcviscd for gpn s ¢ in Spanish, 7 ,
a thoroughly rcviscd RV Bile.Blbl0 Just as ig wauldh%g ¥grdo

much additional litoraturc, we &igﬁut before we publish too

support and urge the preparatj ® Pogin immediately to
that the ABS and the BFBS w?lioﬁ Oof an HA 0, 7T o/

the publication of a very acooptggicogi goi%e and coopcratc in

then unite upon this third vepss ! Our church can
oand carry on its other work Joiﬁgiyand Publish its literaturc

« %e can be surc

7. lc cannot cxpcet immediate acceptance of the EA Bible. But
wc can look forward %o a gradual turn from RY- o TR GG
the support of a version which combincs the good gunlﬁiics of
both (end thcre are many) and omits their Badliatal o sl (an oD
arc also numcrous). Both

, : . parties could continue to- i
RV or'M in their private work as they see fit ?Z.g?.uggbiéther

Class, personal study, etc.). But let the entire church oublic-
ly accept as standard a new EA Bible, - The new HA Bible will be
a Tailure if 1t is an individual project--if it is prepared out-
side of the leading Bible Societies and circulators. It will
fail if our church takes an indifferent attitude toward united
Gospel endeavor, But if our church fights for a truly acceptable
translation made by the leading Bible Societies and distributed
by them, if it individually sccs to it that such a“translation
is a correct rendition of the original in thc language of the
pecople, if it cooperates fully with the Spanish scholars of
Europe and thc estern Hemisphere in this undertaking, then we
can expeet both unity and satisfaction with a successful and
widely-uscd HA Biblcs

The above renresents the opinion of an'inexperienced student
of the problem who desires to remain open for a possible better
solution,
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V.GALATIANS: A COMPARISON OF VALZRA AND MODERNA

4,Textual study SPAVISH BIBLE VZRSIONS

I.V.1 M yses many words not found in RV, Vhile RV does get the mean-
ing of Xm0  (by suthority and comission), it is not as full in presen-
tation as M de parte de. The latter leaves no doubt that Paul's comia-
sion as aposTle did not receive its source in fallible man., ien had no
bart in oviginating his authority. M medio de again brings a more em- :
phatic idea of instrumentality. Men weren't even the irs trumental
cause.* The singular AvDednovis well signalized by the 2d jective M al-
guno following the otherwise rather indefinite hombre. M alguno should
be italicized, since it is not in the Greek text. The concept o0f algunc
is not found in the original Greek. No man at all even helped in Paulss
being commissioned an apostle. RV mas seems to be just a bit less
popularized than M sino, al tho both carry the same idea., RV and M are
agd n parallel in réspective use of 2or and por medio de.... If one con-
siders the dcax I.X, in front of Beoy T. RV conceivanly has %he bet
ter rendering. M's entre is really interjolation as it is used between
de gz--~- los muertos , unless the original &n vergevis pressed. RV is
closer in its rendering to the Greekx here in the literal meaning, al tho
this ® es not militate against I-:I;2 M hss usecge hehind its rendition in
the form of the Credo #postdlico. Cf. in Latin, and especially in
the Greek originals.

I.v.2 HFo difference exists here.

I.v.3 RV adds the (sea)after fracia, bringing out the meaning of the
Greek, as also do. KJ and Luther. 1 is more literal here and not quite
as vivid to the Latin mind as RV. RV includes the definite article el
before Padre. This is not in the Greek bub does no violence to the
meaning of the original. M achieves probably betber bslance by the o-
mission of the article.

I.v.4 RV follows Greek order exactly by following Padre Nuestro. One
would almost find,a division of ® rsons in the use of the phrase; "God
and our f'ather.” i places nuestro in front of Dios meking for smooth
er omprehension. XKJ, Luther, and RV agree. ARV and I agree.

I.v.5 The choice of @mal by RV is in more indirect end a shade more
delicate, possibly even more reverent, if posgible than‘the choice of
gquien given by 1, which is ® wersely more direct end in more usage
in speaking with one's equals. if one prefeys to the ]angt}age whlcp
puts God on a higher plene, then RV's choice is moreappropriate, This,
of ® urse, is a matter of one's own preference in the sty‘le of la guage
to be used either of God.gr to Him. nRV continues v.5 with the ti me-ho-
nored phrase por siglos ds siglos. <his is frequently rendered por los
Siglos de siglos. 1Ihis 1s obviously litersll y closer tp the Greek
£ls TOLS . TAMY oWy . 40 the ages of tge" 5208, g an m’-gllﬁhs
would put it. BEnglish versions prefer the B g 02 forever and ever'.

¥ w5 es the well worn phrase para siempre jamis for the same id'elfésg%o
Tarnos limits psra to & m, object, destingtiod, wh_lleEl;e asg:;ano
Dor duration of time, emong othar concepts. Himnario ZV. Lub

5 T X al S with
agrees with RV_and takes issue wi th M DY thelmd‘;fgfr—g%% fo‘::;lyllas S o

. o ! ra

Siempre Jjamas. Ritual Luterano uses seve ich i .
Hote the ides of time Wi thoub end or ageless ages,’ —OMODS W 00 ot
use of para with siémpre alone, never por siemprs J ' mEE
Slempre Jjamas, as M.
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V is really the passive voice of the Span-

eaking, an active Ygigge .:I;?’of

I.v.6 Estoy maravillado of RV 1t
ish. The Vverb O4unudfw is strictly Sp

iy a1 middla or passive.
sltho it is generally trensleted with a 1 oE i nilhohaE

the passive, ass in RV, gives the idea aglmos t entirey; 3
of some outside action, namely, "de qua....tanp%'_@%-i-m ;;Bhsglﬁlgegéex-
ive yo me maravillo brings out the resction produced il 0B BE3Es

with a pre-existent stendsrd of dbf&rine end life, in the begimiing
epostasy of many o{ the Galatians, M's choice of middle voice coin-
digdes v th buther.+? M seems to be closer to the Greek here, while

RV is more emphstic. RV in w ing tan pronto is closer to the i%ga o
voluntary, tho unpremedi teted sction, then the San presto of M.

The former is quite near the finer shede of meening cerriedqmby

88 that of esction taken without due end full deliberation, XV is
unfortunate in using the preterit perfect subjuncti ve havé:.s traspasado
st nce the Greekuera7(Ossbe is middle voigg and present taise, instead
of the completed sction expressed in RV, : is awmite close t® the
originel in both form &and meaning, by the use of the present, as an
action thet is still going on, and by the choice of the verb apartéis,
which brings out the mesning possibly more clesrly, while traspasado
caerries s strong meening 3f crossing some thing., in add tion to re=-
moving oneself from it. 1 King James Version, %oodspeed, Challoner-
fheims Rev.194l, Moffat, and Luther side with M in the sense snd the
tense to be used,in trenslatingwef7(bssbe . XJ,CR,side with RV in
trenslating the €v "of Ev XadQ T as an objei:%va participle, whereas
Mf,.G,L,Le, end EBxp. prefer the szdverbisl use. The basis for this
18 in that doeﬁlnot carry the significstion of into or to, as &
would be translzed. M again excels over R¥ in thedbhrase para seguir
diferente e., instead of the rather blurred s otro s. of RV, Lens%a.i
Writes, "The whole emphssis is thrown on thiS Take Gospel, on the ad-
Jectives which declare it & fake: Ydifferent, nogzanother'....'this
Gospel is different beceuse it is not another.'“®v So slso Exp. amd G.
It is true that M parephrcses from the literesl Greek, Which RV does not
do, but M is much cleasrer partly by that reason. M is betger here.

I.v.7 RV partly redeems itself by the phrase no gue hay otro, altho
M is closer to the text in the choice of yords, &and ths word order, &nd
more specific in the use of el aunal foroo. M, &s is freaq ently its
custom, interpolstes a word no0t in the text, for the purpose of great-
er clarity, but it possibly was not needed here. M is ng?._cons_lstent
in the use of otro, since it usually gives & better rend11’g1 ogg;n t1h sthe
word &iferente. &J,CR agree with M; L,G, agrec with RV. TQIdIovViE
seems to be brought out best by the inguietan cif EW1 including mgre
the idgg of internsl unrest, internal perplexiyy, than ﬂf perturban
of M. RV ond 1 offer us & choice, respectively, between the BLeal
st iaticeiive, ad o proverit ATl B et ndock vodion:
uiere g isieran. The Greek i 3 R T -
I%Eﬁé%‘éxo;gdt ullagg ?;f an sction which will probably not “ozhgcggﬁ-
Plished, while RV that of en action going on at the Si70 OO /0 %L,
ing. The te®t does not necesserily C&ITY thebldg“ e
be comnleted, et least in the section now treated. .
I.7.8 RV 18 more literally corzect here, smd oleo Loos Pondy 0, ke
whola verse. Mismos,in the phrase GULdiE %ﬂ‘o of If tells us more
should be italTcized in the byPOBTaRhy O l'g. ALl needcd. ZPredicase
of the origin of the sngel, but thatoéstgg wziﬁ of cvange lization,
rominds one more of the actual LoD v whet was done.HA backs up this
while annnciare tells us moTe exgg’gl,:;se o Seconded by correspond ing
choice Inm the seme languege. ZESSEEE= v "3istinto is clesrer in the
words in kKJ,L, CR, Mf, G, @d Les ™ TR _
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Greek sense of "contrary to", the English idiom for 70i@Q> . Nosotros
0s predicsmoS ig more direct, and active than RV, being backed by Le,
while KJ, L, CR, Mf, and G are with RV. In spite of wordiness, M
seems prefersble here,

I.v.9 RV como antes h.d. goes correctly with the Greek, as also with
¥XJ end L. M segﬁﬁ hemos dicho ya is different only in the placement
0f the adverbs--RV places both in front of the verdy como @ tes he.
while I >uts the compound verb in between. So G,Le, Cr, ME, and EJ.
sither would be good usege todg. "~ M possibz.y more populsr--and hence
breferavle in general situstdons., RV tsmbién shora decimos otrs vez
is bssed closely on the Greek, snd bscked by L,Mf,KJ, and CR. The RV
decimos should really be the first person singular altho Luther & so
uses 1l plursl, brobebly reduplicating the verb of the first elause

in the sentence, There is no variant reading the original to justify
the use of the first plural. RV use of the Verb decir is more common
than the quite erudite tormno...a decir of k. This is backed by G.

i. Seems less lively and less direct than RV and less m efersble also
in this clause. 48 in previous parallel situations, M yges distinto
while RV has otro. The former is more clearly the idea of the origi-
ngl-=—-- & pegsage really opposing the Sospel. RV uses the compound
perfect hab. rec. This is smoother than the M rendition recibisteis.
M morely carries the idea %hat you received.' G, Mf sgree with M.

I.v.1l0 RV persuasdo 1s backed by EJ end is quite fsithful to the
Cf‘rreek MeC(Bw L. has the interesting rendition, Predige ich denn
Jetzt Menschen oder Gott zu Dienst? M generally sidesteps using the
Torm estoy conciliando & tho it is quite appropriate here. Both
choices of Verbs are Dermissible. M uses 1los h, while the article
18 not justified fully by the Greek. 1t is not e cessary, tubt it
could be used. RV is consistent when hombresg is put in apuosition
With Dios , but afterward he uses lo§ h.which may not be consistent.
I end KJ agree with RV. Both the yo p. the personal pronoun and the

erticle, respectively, could wédll be omitted retaining the good sense
of the Greek, in the case of M.

v e LY R R Y hago sabVer is well substanti ated by the original and other
translationsy KJ certify and L. tue kxund. g%e RV venders mas equi-
Valent to English but, M porque is equivalent to bedause., in the
first cl suse, the only di Fference is in the first words already treat-
ed. The mas of RV seemg somewhet antiq ated, but possivl; is smoother
as far as style is concerned. The RV italicized gue is backed by KJ.
M's trenslation of predicado is bolstered by KJ. M has slightly dif-
+ ferent viewpoint from RV here. "Concerning the Gospel" while RV mas
13 more sdjectival, and seems closer to the original, as also witness
L,Mf, G, and CR. RV and B are consistent here in {the resm ctive use
of anuncisdo and pred icado for €VDNYF) eeasM is supported by Le
and KJ on the verp. It seems smoother Spanish in avoiding the repe-

tition of two gue.

I.v.l2 RV is close to the Greek here, both in order and choice of
words. The dgumo of M is added for emphasis, as does L. RV sino
or rev. de Jesucristo is well attested by other traznslations: V, ¥J,
, &, MT,altho Le. would irs ert the English aquiva ent of lo recibie,
for greatér clarity. RV, as & so KJ, follow the original here quite
literslly. M gue(lo. r,) is unnecesssry without the italicized phree
but smoother with it. g%_q is possibly reduwlicati on here to bhalance
the clause with the que Tué used previously. M is more emphatic and

Probably mors clear.
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I.v.13 M heblaer is not in the oxiginel. RV  a is not in the opiginal
either. Both words 2dd: RV cmphasi zes; snd 1 sup-lics & more spacific
concedt to hab. oido. KJ, using convergetion, sides with RV, 1if,
Carcer of G &S exactly the samec &s RV, es elso L, V, which is the
Source for KJ conversationom. RV should interpose en hetwesen coinduc—
ta &nd otro., RV 18 ot consistent, Decause, for czample, in I Pct.
1:18 uses convsrsacion. CR mamner of life is cxactl, the same as M.
I, using moru words, secms to be quite smooth., RV mekes the veise &
mattcr of indirect speech, while If tells the "how™, como, with advor-
bisl lsaning. It secms M possibly is a dit Anglicized aezc, witncss
kJ,CR. Souremsnersa of -RV scems clossdr to Greckﬁrragﬁo).?)v then H's
desmcdidemente, "disproportionetely", Ii des. is construed "weyoud
meegurs” it would coincicde with ie. p.,5l, Soénre. is close to V supra
modum. RV destrufs,"@estroy”, end I degtroz, are ccuivelent foris,
%nd present no difiiculty, altho tuet o oV is more populer. Thayer,

e’

I.v.14 Apro. of RV ig more "profit by"; edel., more "e:;cc;l":cf./ Ve,
Pp49 end 12 respectively. M is better heve, eltho Th Zi vesirgsen T 9V
as "to meke progress", one of fhe first meenings of epro, Lventsjar

is boetbter yet. Uss of small j by i is morc in kccping with modern
brectice of Spenish. I is not consistgnt herc., AV sodre scsms linred
1 th &pro. in much the seame ve, thot mes gque of I zoes with &del.
"make progmess sbove all"; &and "excel more then®. RV, dacked T, KJ
in choice of sbowve by KJ,CR,L,Vw ix choice of supra, but M bDacked

by M£,G, V, inl the choice of cogcteneog, which expressss more the ides
of vd ng contomporeriss, than veing ecuals. M is closer herc $0 the
Greck = vwpAheu? TYS | meaning thoss of en equal a3e; Th,p.6C5. M's
log de is Jjustified by his o astruction gs is KV's de mis i. RV muy;
mas ¢. (gue todog) clerifies, but is no% necessary. I here &l 50 1S
Lore SmooTh, Wity cc loso in more averege usaze thnsn XV celador.Cela-
dor csrrics moie the i1dece of @ watchman', just &8 voudd the Greek
ere if g noun.,

I.v.15 RV end M parallel here ig regpective usc of iigs and pero, the
latter Deing in more common use. #£lso parellel in the choliee of que
end el cual., Dios is uscd Yy bBoth versions, hd ag glso in seversl
inportalt Greek tests. Of. Nestle critical sndarstus pe 480, 16%h ed.
This however, is omitted by Nestle in his preferred text. M, with the
italici zed para si ig quite a it more cleer to the eversge reader.

Sgno is probaply netter taste now for'womb, then Wi entre of RV.

I.velé ¥ and RV are consistent in their vasmxE ctive custom oif stgrt—-
ing verses wi th & cepital, wherces .M steits uwith a cspitel 0.11].';,«" 1§
he verse is also the beginning of a paregraph. Ihis action by M 1S
2robably en sid t better read ng and com;az-ehension: T;31§£1s ggreed
Dy the mejority of the modern traasletions, to mention Lr,]::is; ,GR,aﬂd_L.
Velagsquez informs us, ».521l, & fin de means "in order that'., In ths
G:geelc, the firgt personal proiloun 3 is impli.cn.; in t}'le VEYD )
glUayrerSewawde gltho M is probebly justified in 11:1801“(:1 ng the \101:'6.
to inswa the reader's having no doubt as to who is preadi ing, sSiNce
that is freqently contested in this cpistle. Pers que is also clo-
ser to tue ut, V, in order bhat of Le, 2.54, that of CR, and EJ, and
Nf. snd so thet than thne M & Tin @2 cue, vhose &ngd ish cquivalant
would he "o tao erm that." RV end M egain consistont in using res-
P ctively capitcl and lower case le thers for the name of a pec_g‘le_
or pe ples: G and g« M is in line with coirect modsern USAES. 's in-
clusi on of-dosde oefore lucg m&y give a more emphatic expression,
than the lGcgo wiess sted of WV, which cen mean both mesently, axd
immediately. Cf. Ve.p.,416, De T. 172, the lgjter giving only p»resent 1y

BT Yz =




83 the meening of luego . This of BV wou}d ,bend to wesken the emplrcx)éi
Sig on very cleer-cut sction, ceiried by epBews vhile M sg s aphro-
irla'bely, "et oneem, BV conferi end M consultéd sre quite synonymous
eTms s ' :

I.v.17 RV's ohoice of ;;1_1__4_ for o.f’wfwau is seconded by V,L, md Le.p.5
Whereas the faer grester number agree with M subis Mf,G,KJ,CRm &and of
course, the basic meaning of the verd in qudstion, according to Tn and
L3. RV im not consistént in using de nuevo for "again", d nce just in
V. 9 otra vez is used. Of cuurse, the alternation of such simple terms
hes som thing in its favor; if used to relieve monotony. M seem the
bast_for cler ity of expression. M should be consistent vi th the modemn
S.Danlsh bractice otherwise followed in terminating the neme Jerusalem
z\;tg the n is it should. Insteed, in this verse, the eamtiqr atea m 18
ed.

I.v.18 M hes & helpful custom of placing the sign of a new paragraph at
the heed of & new paragraph, which is also noted in I.v.6, and thruout
“the M $rendlation. RV g_gspués and ¥ Intonces are both justi £iable on
the beasig of the ord alall's Zmecm el 1, "tonen after .os (Th) &l tho
the weight of the meaning would still be with XV, becsuse af the seem-
ingly central idea of "theresfter". This latter ergument loses force
to a great degreé when the M phreése is transl ated "Then, when three
7e&rs had passed..s"s M Tretains the picture of going uphill to J.,
while RV retains the ful wused in the previous vers. KJ is exactly
Precise W th the Greek in "then Lfter" as also V, L, M{,G,CRB,; The trans
lations ci ted seem to give the decision more to M, which awoids, to
8 certain extent, what seems to be a repetition of thoughts of time in
RV's después, passdos tres sfios. &HV'S 8 ver is ratler sieletal in con-
notetion of the Greek loTogRoae 0 become personally acquainted with ()
while M seems much more sdequate with para comocer, as & so Mf, G,Le,
while V,T,0R, and KJ, all older translsat ions except for CR, stand with
RV. About the choice of Pedro, RV, or Cefss , M, Lenski says, D.6l:

"Here Paul writes 'Cephas', the old dramaic term or name for

Peter; in 2:; 7%8, vh ere Jewish obpponents cre not so promin-

a tly in mind, "Peter" is used. (21s0) es. "to ¥ sit" for the

purpose of learning to know, to become acquainted wui th,

B.P. 596; not "to inquire of", to get informetion Irom,

89 has been Supposed.”
Bxps conemrs here, p.155., Nestle's eritiicel a:paratus informs us that
the entiye Latin tredition, the revisi on of Bishop Thomas of Charkel,
the Xoine recension, Claromontanus' text, &nd Bezae Centabrig.,, and
most wi tness agree with the choice of Wéveev , or with RV, while
Nestle himgelf prefors to retd n Cefas, probably for the seme reasms
gl ven by Tenski sbove. RV is also backed by KJ,L,CR (this latter to
be expected), whereas &,Mf, support M. One might say that the use of
Cefas vould tend to @ nfuse, but this seme neme is wed ig other places
as, for example, Jesus' naming Cephas snew. (Mt.l6:18)ETE wELVYX carries
the idea of "remained" Th,%s,CR,G, (= ent), thus goihg wi th M permans-
cip, whereas RV estuve is somewhet weak. Witness Expe:

"Both in the Acts and Pauline Epistles th is verb denote®
» the continuance ar prolongation of a stay."... T!is Ben herdly
be WaQ «wTW s I svode with him. The clause expresses rather

. the motive Por Paul's lingering at Jeruselem, I tarried to see him
. fifteen days. Mis best in this verse.

I.vi19 It is interesting to note that here both RV and M use the sem
pErYiélacu~, mas. M probably feeling such to be &dvisable to balence
the sino in the second clsuse of the sentence. . M generally avoids
this worad mas, Next we notice there is quite a differende in the owdex
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of the first clause. M's structure seems 10 be more modern, V:llth the
object following the verb in this construction, also expressing the
action of seeing, while RV stresses the fact that he sam nome 0t her
but James, besides Peter, or rather, Cephas. Regular Spenish, in ex-
pIessing the forcoful. egatjvelqhiCh'I‘.'R-Od.e]_‘na seems to want to express,
would write: "Mas no vi a ningun otro...". Cf. De T. Thus the double
negative is frequentlly used. 4gain we come to a difference in the
choice of names. RV's Macobo could possibly be interprested as an at-
tempt to use @ word with B ss highly charged Roman Catholic comnota-
tions. Jacobo meas "James", while M's Santiago signifies, "St. James
The Gresk text gives s lamwRwy , leaving no doubt thah RV is right
with the original. It can be understcod how the Speamierds for mary
centuries ssying Santo Jacobo befare the final o of the Santo and the
obo of the Jacobo would be dropped for the ¢ggm for ssinf, which is
now sSan----, came to the logical elision of the final gyllable of the
fir st w rd of this phrase, leaving us with the standard Spanish term
for St. Jemes, ss used by N.

I.v.20 RV's sense secms to be, "In this vhich I write t0 you,ee."

which is in at least & good measure bscked up by thed & yespw Gty

if we wouB understand the foregoing to mean--"I swear in the presernce

gf God thet I am not lying in this which I write to you, "then would
e superior. RV is ettested to by G&,CR,XJ,L, and V., while Le uses’
the understaendeble choice of "ss regerds what I am writing o you...",
thus taking the sie of M, M's que could be omitted.

I.v.21 The pertes of RV seems just a bit too close of the partes of
the Vulgate. AAZee o secms best expressed by regionss, &s in M,

or its English counterpart in XJ,CR,Le, or by the poSsibly synonymous
term oFf "districts", used by Mf and G. Luther's “"L¥nder" is also
closer to regiones than to partes.” RV is careful to m eserve the para-
llelism; "of Syriz end of Cilicia", altho the lettsr preposition is
doubtful, for the lcck of important m&s. IRV is possibly clsarer to the
uneduceted mind, in so distinguishing.

e Ve22 As far os the actusl form of the verb itself is concermsd, M

it

gresggves the negatjve as an integrel part of the verb wi th desconocido

ar @ Greek & yyoovweérves, Othrrwise the forms are equally undersiand-
nsion to the unlearned

M is agreed to in form

able, with RV being possibly quicker of comdréhe

mihd as it hears i t. RV is backed here by Le.
xegesis which would be more ps&r

by ¥f, G,V, XJ,L,CR. i performs Some @ _ :
missible if it were placed in italics, for it is not in the griginal,
in the use of the word sun. Strictly, RV is better with tle Greek in
the use of the preposition & before las iglesias, as the exact rendi-
tion of T«TS £k , than M's  por. It iS true por as "py" is a legi-
timate translstion, but this gemerally signifies the means  doing
something, #X.: "Bscribo por mi hermano.' De T.p.82,Ve, so also G,Uf,
Te,KJ, B8R, on the word @ rresponding %o "to". Wo verb is glven the
eran and habia of the @panish versions, indicating that the _smpllle_co;.
FiTetive ToFo be uued. RV in English would be "which were ‘n GATSStr:
while M would read, "which there were - Chr1s§ : 1§J‘?ec§m$l°a;!£hgere-
gularly used English mesnings. XV 18 supported by EKJ, CR,V, -

RV is generally better here. ;
: v ger to the Koineé literally than

Taleld fan Sdlo of M 18 probabl./ c;?arleced difference. M now becomes
lural definite ear-

the solamente of RV, but there is no inine p

nnecessarily loquaci'ous, using —rellas’stheiggmrgndition of hebian ofdo.
ticle, when really RV has thev2§§ S:I; tiznGreek. therefar e 11 both ver-
T e ot SappoTtel ofs ny tualics. 70T 18, equally woll SivEEIEg
]
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latable by the en otro tiempo of RV, and the stes of ;s RV is con-
sistent here, ss is M, as they &lso are in respecsiively, anuncia and
predica forcUeryy€§CTore , Ve might accuse RV of ta utology By The use
0f the second phrase of en otro tiempo, altho it follows the Greek
7MoTE ,, which M escapes by the variety of s tes ard then en un tie
Oe fﬂOQ@ac "was destroyzng“.Th, is better translated by the desiruia’
0f RV, wheress the combatid , "combatted", is really weaker, witness Ve.

I.v.24 No difference between RV and M.
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CHAPTER II 66

II.v.l M Entonces, "then","thereupon”, is closer to EMELTA of"
gh%toriginal then RV despuds, altho KV word order of aﬁi’alfé; s og
8Uter Dreserves the Smoothness of the Greek; and represents %FE'iﬁ'éa
of the Greek genitive azsolute with the RV pasados, slgo a past parti-
¢iple, than the M despuea, an adverb. S0 HA,CR,V.L.X].G Mf. X is be
Eer here. N is consistently better sgain in rendering'&\'m_’aw ‘as sub
vent ud", RV juntsmente sesms unnecessary. IV tomendo.,.con. is
closer to the te8T'S cowme .dA¥3V than M llevando... con, 51.11; M
g)res not eliminate the basic ides of Pitus! being incl udeq in the
oup.,

IT.v.2 RV empero better contrasts with the followin a

highlights the external divine motivation of his missigo%, ];;liaglz,s{?smore
[e+eY + HA with RV, as also V,CR,ZJ,Mf, with first clause of M. @

W th the first clause of RV. "KJ wi th RV in the second dlause. V.CR
Mf, G with second clause of M« X2V iui is again inferior to M subi.
KV BewnV ‘to set up or set out, Is better expressed by M exbuse,
expound, set forth, than the more neutral p:omuniquZles of RV. Belante
de ellos of M is eisegesis, amd wrdy; the 3reck idea being presented
g.?fect@vely by RV enclitic les. Aquel of M is better in expressing
the To &y, "that Gospel wvhich 1 am preaching to the Gentiles"
than the mere el ev.of RV, altho HE& agrees with RV. M privadamente
Bossibly Ir s a tinge of Anglici sm as compered with RV Particularmenie,
altho HA is as I Lere. _g los de reputatidn of M is a smoother render-
ing thm a los qus parecian ser algo. KV algo should have been in i-
talics. 2or of RV por no correr should also be italicized. The re-
mainder cii RV is really too literal to the Greek. M is much smoother
but tho interpretation'de cualguiera manera sShould be itdlicized.

I1 is backed by H4 here.

il.v.3 RT and M again resmctively use mas amd mro for AN as
also RV capitalizes Griego while M appropriately le aves it lower case,
in accord with Modern Spanish.?Wo¥k¥bn ,"needed","was obliged", is
better represented by M obligaedo than RV compelido .TeeLTawr Onree as
an zorist infinitive is also best rendered by M8s a Ser circundado
the past particle, than the present infinitive of RV,

IT.v.4 RV por causa de is the correct rendit ion of Sy b Tovus y bub
the context seems to bear out M as the clearest preserm stion of the
whole idea, that Tkmothy was not obliged to be cirmumci sed even in
Spite f the false bréthren who entered surreptitiously in the con-
gregation., HA with RV. The middle voice as in RV entraban better cap
tures the ides of the original th an the past participle introducidos
of Mo HA slso has intro. RV is more compact in this verse than M
which should italici ze intro; furt. RV secretamente is more readily
comprehended by the common men than the clandestinémente 0f M. Sigpi~
fi cance of difference in worad orxder of RV nuestra l. and l. musstru
of M: Greek uses nwdy after 1. Elevbeelav , RV and M csrry the icca
0f the final clause equally well, & tho differing not msterially in
the choice of words. HA wi th M's last clamse, as also Mf.

Ml 'e Ve O RV cedimos is in more common us&age than M cejamos whose use
of the noun Sujecion is backed by the Greek, V, and L, altho this is
not necessarily better than RV sujeténdonos--a verb. M supported by

HA, Mf,G,CR,Le, and KJ. I is better hered

| £ L sms SR



IT.v.6 RV and M aro ,Yeversgeg

mas. HA €S mas. M l‘equentl_ Sre in gener 7 67
ot : — : ~AULT use al usage of D

I CIY eiotha\ée ng 8{)6% di IferencesinL-Lozege,“h'era RV hes :tg;ronzgd
e text and g1 c #bsolutely Necessapy “of, D& [erte da of H is
in comprehension, si¥™N i glapg ary, but 1t o TR T

% fi at A=
dgain ¥ and RV are pa¥allel ag ieb and qoes not distort the thought.

cian ser algo, (V,XJ9), end te },gnv-} 8,047, Tespecti vely using pare-
should have i?ﬁaic iz26@ thig Ta‘m,{r—eﬁ-u_?.f’.‘il&_ni Le ,Mf,G, and CR. M
ohrase used by KV, while M gepera]) 8S¢. len un tiempo'is really a
this instance. Both RV and y give Zcpreiers the alghn t.o of RV, in
MOL c')w*qaby respectively no tengo ?lipuabl-e translati ons of edéev
former is perhaps oveh more useq in‘gE_ov' yg‘;'_ ohd nada me Iy G
la apariencia de  hoMbre,(Le,Mf G;L) Ii:mo'l Sbeech. RV Dios no acepta
Searlshnent s ones o 0c BT S RS ORS readily understaidable in

i W the Greek, "Go3d doe i

x eference to ona's face or appearence" than MS ngq accepf SpEailE
Dersona de nadie,(KJ»CR,amd V.), altho M 4oes 51-i%u%gt%?£§?a ':]['éql
meaning., Nadie is permissible instead of the hombre i"\c;ica‘l‘e(% by the
1SS because oI the construction of the ol ause mnig‘q WG et
clause of both RV and M are not as clesr ss they shoul&.be. I’iaseems
that HA's comunicerold 1S moxe to the point than ei ther dieron, RV or
impertieron, . The Constructions 1os gue pareci sh ser algo of RV and
I0S que ersn de rep.sre again parallel ss vs. 2%6a.

IT.v.7 On the difference in use of RV and M por el contrsrio and al c.
cf. Concordsncia Espaitold, (8losn) . Both are corvect, but the latter
that of M, 1s more used. M seems exeessively wordy here and a bit a-
bove the ready comprehension of the average man, RV is quite accep-
tably compact (HA the good features of both here.) ¥ can be partly
Justified if one considers that Paul wants to emphasize that he per-
Sonally and spec ifically had the apostolate without circumcision. M
may be justified in inserting evangelio altho it is quite 4 ose to its
@ tecedent in the same verse. Gomo vieron of RV is attested in form
by L,V,XJ,G,Mf, and CR. Habiendo v.of M is supported by Te. RV era
encar.is attested by XJ,V,G,and L. Hebia sido encomendado is backed
by Le, G, and Mf.

IT.v.8 i comes closer to the&peeynaas (Th,IS) "energi zes",

"stimulates to sction™ with obrd and obraba, "wo rked", "performed",
than hizo and hizo of RV; altho the two por, used also by Le, caryy
more Of %he idea of agency which it should than the two en of ¥, which
is agreed to by XKJ and CR. ¥ distinguishmes’ in the flzfxerence 1r§_ the

translation with obrd an ingressivepreterite and obraba a continuou§
imperfect, (KA is idensical with M.) RV & M'resmcfively consiStent
in eapitalizing and not capitalizing gentiles. M 1s better here,

LibB

CONMCORDIA SEMINARY
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I1.v.9 RV again uses a simple verb form:vieron, while M ( &HA) uses
Eercibiendo, the present active participle. Rﬁs_attested by KJ,V,HL
, end CX, while Le and HA go with M. This form is truly that of th
Greec , but RV still has the right sense: Somo of RV and bpues’of M
have substiantially the sgme force here. TAST "when","since". M ge=g

)
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And.

U
I,

11

—~—

nerally prefers to use fue with the past perticiple, as here, but iu J
1¥22 1i is quite inconsistent. RV and M are consistent in the use ofs
Jacobo and Santisge respectively. 2V is not regular am even DOS-.
3151‘.; ® nfusing in sWwitching o Cefas also. I has a more posi1l:ive Ténk
ition of ol SoxoByles ¢ T0doL eivar,~~que eren re putados como columnas. -
RV is seconded by KJ,V,CR. U ful is ggree to by Nf, end G. RV Jacobo.!
is o nsidered best also by V, and L. Ii Sent. has no equive ent Tn End
g8lish., RV and M should heve italics for nos amd me preceding dieron.
Cf the two nos seems the more appropriate, The insertion in itelics -
by M of mano mekes the idea more picturesque and is quite feasibly the

i
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sense of the Greek, be’é,ws 8 plursel, if so,RV is the better trans-
lation at this point. Comunion of M now has & very specific meaning
end could be thgt 6f the text, altho "right of fellowship", in general,
8 in RV & estras de compelia seems more warranted, based on the con-
text. M generally 1s the orn® to use the personal pronoun even if o-
mitted in the Greek. RV does it with nosotros f. The idea is much
cl earer, since the thought is to specify who was goind vhere. HA has
la mano de compaffia, quite close to M. II is better here.

II.v.10 RV solamente and M solo are consistent wi th }:22. RV noj |
pidie ron apporpriately is italicized--M deseaban also should be So0. |
CTosa of i also should be in italics. This last clause offers no ap-
preciable improvement over RV in addition to using more wrds. HA'S
first cl ause of RV, second clause of M, with {he ipprovement of esta-
ba ansioso for the Greek verb form. Both fui solicito @f RV and ne
sido celoso of M ave equally permissible. G,1f,V,KJ,Le, end CR are as
RAV. G as M in the second cl ause,

II.v.ll" Empero, RV, is merely a longer and more emphatic form of
Dero, M. The former is hetter here. They have switched 4he use of the
glm?ie verb amd present active participle from v.9, so that now, RV
has viniendo and M vino. This is approved by V,XKJ,Mf,Le, CR, and L.
M's Torm of the verbh is identical with the Greek. If cara a cara

is good Spanish it would possibly be more clear tho RV en la cara is
backed by the ogiginal. RV Pedro, cf. Textus Rgceptus and Polyzlot-
ten Bibel, Band 4. l's we of Cefas is attested b Nestle 16th ed.,
ie,lif,G,CR, and V. RV en la cara is agreed to by V,kJ,Mf,Le,G, ard CR.

IT.v.12 RV generally says unos where I uses & gunos. The latter is
preferasble in modern Spanish. Porque of RV is what M uses in 1:12 and
vice versa, Both are warranied by the Greek p«f . "RV again Jacobo,
and Sen tiago, respectively, for Jemes, as in 1:19,2:9, Both consistent
again, in respective use of capital and small case G in gentiles. XJV
después is correctly in the sense of the Greek but M carries the idea
and also keeps close to the ogiginal here. Vinieron of RV is pro-
bably better than hubieron venido of M, but that cannot easily be
pushed aside. JMeG TENNEY 18 also probelly better done in Spanisn
by the se retrafia as far as the tense if concerned, but reti rose of M
is possibly more easily undevstood. RV apartaba and H _s_epar-3se as
far as wrd choice are equally well chosen. Ii is somevh at redwdant
in ingserting de ellos since the following clause is m fficiently °

d ear. RV teniendo miedo de and M temiendo & are equally justified.
II.v.13 M is somewhat more direct in translating the first d ause
than RV, 2ltho the M juntamente really should be italieized since thers
is no separate word to jJust & it in the Greek., RV o nsentian, V,
should be placed in italics for +the same reason. ZPor manera gue of M
is not quite as smooth as the regular Spanish of de tsl mamera& gue,
employed, by RV. MM's choice of descaminadoc to bring out the idsa of
CVVATINIXANBn is more colorful The not necessarily more exact than the
llevado of RV. Tlevado®de ellos as in RV does not seem to reach the

® mprehension guite so rapidly as the desgaminado Jjunto con 1los demas
of M« In the last phrase, En su simulacionjthe rendering of RV*iS
closer to the Greek and more simple then the more wo rdy por la d. de
ellos, offered by M. KJ with first clause of M, but with the Second
0 « _ HA again has the bet‘yef points of Both, also rendering hipo-
cresia‘instéaﬁ of disimulacidn®or simulacion, &s also does Le. RV seens
etter here.
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II.v.14 N inserts the personal pronoun yo, which is not necessary,
and should be italicized, since the personal pronoun is implicit” in
the veb. If M's idea is emphasis, it sgill should be in italics.
M is correct in using an accent on the i in vi, which, as a preterite,
broperly requires an accent. KV in using Pedro here and as often as
possible, isbetter in keeping with the more familiar name to tha mass
0f the people, who might easily be left without the proper connote-
tions and connections with the unrelenting use of themore obscure
Cefas, as by M. Delante de todos, (XJ,G,CR.), @s in RV, is the exact
translation of the ozriginal, but l's rend ition is also acceptable.
RV confinues in the old Spanish usage of capitalizing all names of
natiormm lity, while M is in the modern style, and hencé batter for to-
day. This is repeated in the last clawse of the verse. The Nestle

* "text uses only one word, an adverb,£®wvik@wS, and in the singular,
to describe what both versions give as a plural., This, oi course,
could come as a matter of & regulsr way of presentation of such an i=-
dea. If this is so, M is more in a balanced construction ¢than RV,
Wwhich also renders as plural; y no omo los judiogs. This mignt be dis-
puted by saying that one person, Peter, was gpoken to directly, and
hence the singulax Judio & really more in keeping with actnal conver-
sation. RV por qué aid M cdmo, as "why", and “how" are equally per-
missible in their respective ® nstructions. HB witah M in the we of
obligas instead of the possibly less mmmon constrifles used by RV.

So also <re V, KJ, Le, and Ca.

IT.v.15 M clarifies the text by the insertion of siendo zsftex
nosotros, thus supplying the copuletive.‘pertxclple which is not needed
In the Groek. IV again capitslizes judios, while M properly desists
from this. Por naturaleza of li, is easier to understand in tae imdli-
cation of the Gewxt than the mere naturales in the contrast with the
"sinful heathen" rendered in Spanish vy both versions as pecadores
de los gentiles, except that BV capitalizes the G of gentlles.

only,

16) There are several differences here , but they ace ac‘buall:;nga"‘f: a
few kinds. e are confronted with a direct choice Detween RY saniendd
and If conociendoe €l6d TeS$ , the perfect particble, (Phayer), can be
trans13ted either as saber or as conocer, Since both the wards' mean-
ings ave used in the Greek interchangeanly With yoyvwokw , otéa  and
other verbs of knowing. (Young's). Conocer and saver are distinguished
from each other, like the French verds conmoitre and savolr, or the
German kemnen and wissen (Vel.). Kemen is o recognie a persom, O
De acquainted with a person, or the distinguighing marxs oz & th ing,
while wissen is to kuow the facts of certain fhings. (Hea’cl:l s New
Germen Dict lonary, 1936). Since the matter ay hand 1S t%e fgac‘:u‘ gf
Justifying, which is done beyond the vorks of tl}e law, RV sabiendo z
18 Dbet%er.? Jfas, as msed by M in front of conociendo, does no harm ‘10
the thought of the text, altho it isn't absolutely needed, even tho
the text has the corresponding particle. i may be using a more Cur=
rent expression in legales, but it is vexy possm‘oly somgyhat f'cem‘oved
from the idea of the Lay as given on Sinai, and as inscrined on{_}tjée:;_m‘1
human heart, pinding our mnsciences., It rather glves the 0013110 arisg
of a courtroom. RV uses the article la 1in irons oL fe %gd%'
This is cuite permissible and is good Soanish. The use of de%lincing

S Nt
underStanding, would mean Jesus Christ's faith, n0% tfgtb?.e thonta
dual. M is in better usage with the rveadily understancabls JL-t=uss
- : -~ .10 ] & long with XJ,in liter-
por medio de fe en Jesucristo. RV seems t0 g0 alolg e 70U Inool
=Iistic TolToning oF the Greek constructionwisTews X = .
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Tambibn as used by RV is quite appropriate. In the correspondingv
phrase by M, mismos is a permissible rendition, bt it should be
itd icised, since It is not clearly indicated by the original. For the
Greek word order, given literally by Cristo Jesus, M uses also the
conventional form Jesucristo, while RV uses the latter both timess M
is probably to be preferred here, since both are understendable, and
there is as much as possible avoidance of what would be tiring repe-
ti tion. It would seem that the choice of RV im using fuesemos is bokh
better with the Greek tense of aorist passive and with the general
sense of theclause, as corroborated by various English translations,.
M, however, has several exponents of the translation in the present
tense which also may be adduceds’ OT¢ &% ER¥ywy referring to the &re

is given by RV as nor cuanto Mimplying opposition or contrast to the
greceding" (Ve.& Vebster's Collegaite). This is well translated, pre-

ably a Shade stronger contrast than the pues gue of M whicha is, it
must be admitted, & tolerable translation. The lest two differing -
bhrases have already been treated mreviously in this verse.

II.V.17) Ha is with M on the first phrases, and w th RV in the l=mst
phrase. This applies with minor variations. The é€ at the beginning

of the verse seems to be adversative (Mtbe;5:zzete) is it is generally
(Dana p.244) and is therefore hest expressed by the pero of M, thich is
the closest Spanish equivalent. This does not eatirely rule out the
mere conjunctive y of RV, since it is used in good Spanish to o ntinue
Just such thots. Both RV and M bring the continuance of seeking to be
Justified thru Christ,- —> with possibly more directness of
phraseology by M, but really much more personal and incisive is the
problem at the crux a bit more closely. RV could well includge the
mismos which is actually indi cated by the Greek oruTolL « Ifé&ve Bepezv
1s a cumulative aorist, looking at one of the results of seeking justi-
fication in Christ, then M is the better rendition. (Dana)=--<to re-
gard an event in its entirety, from the viewpoint of existing resulta
It seems, tho, that in looking at the normal action of Christian faith
--as it is lived by real, live Delievers, is that they continually
find, in #heir daily repentance, that even as they try to trod the pakh
spiritual of Christ, they commit sins which are noticed by other vechle
and sometimes even themselves.'2? This also would justify the passive
Vvoice in which we find the Greek verb. This is the rendition of RV
which seems to be superior from the long range viewpoint. _R\T:s follow=-
ing phrase is more linké&d up to the mreceding by the o:mne’ct've bor
£s80 than the acaso of M. Both, however, are in good usage.®

I1.v,18) Porque of RV, 'because'!, and Pues, 'since', are a@bout equi-
valent in their context here. One mgy possibly debate whether the |
pretérite destrui as used by RV, or the present perfect 1:131)#3 destrul-
do is zhe handling of the original veib, but RV is clearér in that
destruil is without doubt the first p. meant in the text. ’qucxﬂo?j‘nu
1§ given as meaning a transgressor, a law breaker (Thayer). HM's use
of Prevaricador is backed up_ by Jerome évul.) ard CR., The word D.
medmiMome wio—violates his du"ay.....a ouble dealer”, This rendition
coincides very nicely with thé general content and conte:_vg of the_word,
. and also the particular verse. RV is closer with the strict me aning
of the word, as given by gnayer, sa backed by Mf and Gd. HA is with
RV in the 1last cl ause, amd XJ is with RV in 'make thyself,,sh‘c'm thy-
Self';as also V. Me hago of RV is probably closer toaw«.nqtiw show,
prove, establish, exhibitj" (Thayer), than the me convenzo ox I, which
means, 'convince myself' unless a little used meaning oOf CONVENcer, _
%o demonstrate', is considered, c® also V. The wxd order of li's first
clause is smoother than that of RV, which if the latter were changed,
the whole vérse wouid be clearly superior % IM. Qtherwise it is only
Slightly so. Transgressor is aporoved by Mf and Gd.
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II.v.19 "RV awd I are consistent on the Zespective use of jor and _g%'
medio de. If asain should really italigize the medio de w-_lflcn are 1ot
specifically ,included in the Greek. There are several Wajs of looklng
at the verDh A ITEHAVEY , which is gziven as 2nd dorist by Thayer,
and as constative aorist by Dana, One might also take the action as
a whole, and possibly record it drameticallyy in the present tense.

If this is the chief indication, then RV is the better.s I the idea is
mere mention of the flact that the law was the means to his, (Paml's)
figurative death to it, then I is to be xeferved, I prefer the RV
bara vivir a Dios, It is a simple, clear presentation of the result
%3'-13_‘.3urpose of dying to the law and its bonds of servitude. HA nicely
incdrporates RV and I by the clause, a fin de vivir pmra Dios. If it
Were not for tautology, eveir more according to AV would ne perimissible:
'Para vivir para Dios'. RV litevally, is, 'to live to God', M liter-
8lly is, Tin order that I mgy live to. God.' Both of these are quite
8ccentable. M para in front of Dios would be in italics. The & in
?IOﬂt of Dios is also very commonl, %ransalted as for'. Vulgate also
has this ‘©nstruction. RV is slightly preferable here; mainly for
brev?tyxs gake . <

IT.ve20) The juntamente of BV is justified by the dative Koo 1%

whereas its omisSTon D7 W is no serious detriment to the sense. Both

AV and Ii are miallél in choice of tenses as to a degree in v. 19 and

egspecially in ve l7...(somos hallados----hemos Sido hallados). EKJ is

With RV; HA with M. Thayer translates: Xew 1& GuyesTodQwuar Thy the

death of Christ upon the crosg I have uecome utterly estraiged from

(dead to) my former habit of feeling and action.” M obviously uses ths

beriect tense~~he sido c. Iif also uses this congtruction. In the long

range view of Christianity, we ave told %0 cricify the flesh dai It

vith its sinful lusts. This is expressed in various ways by both the

New and the 0ld Testaments. So on the hasis of tvansaltion itseli M ;

is somewhat closer to the original; but on that of the total vi ew,of ‘

faith, RV seems to have more insight. RV tends to follow rather foo

cl osely the liberal use of the K¥L and its companion && , which have

varying forces in Greek, but which tend to be as stilted or flaccid

in Spanigh with the ¥ and E conjunctions, as are the same forms in

Bnglish, when used frequently. 1M would be better then RV in the use

of sin embargo for the j of RV. IV and 1i are again oasistent In therr

respective renditions of mas and gimo. Since the verd vivir is used

of necessity so many times in this verse, the itdlicized injection

of vida by M seems unnnecessary and even unfor tunate. 5_6:;‘0;1& tne_fl.rst

claise, RV is more in keeping with the Greek as far as sxmgle additions

and word chenges are concerned. Agella iS not s appropriate _aS_.l.Qf

of RV, partly because the former cairies the ordinary c_C:ngtathﬂ 0

Something at Some distance Tvom the speaker ar writer, and becau &wthe

former is o demonstrstive; vh ile the criginal text calIl)E %o;amar:

a8 generel demonstrative, indicating distance, V. and a8 g{?s.’-} ol

RV is generally liteval wheve the Greex has'iv, glmngd a: hgrhm:an =

8ct emivalent, . M gomevally renders Ghls SSBS T8 Fl =t qaa

tiere is some indication that suci may e the bebbew Coripes oo o)

Slon, when he uses por in such a “"‘“-tf”t’-“%arai fference in mean-

included. Theare séems to be small 1f &y del Hewith swmcial empha-

ing or comotation: In v. 16 RV usas -.l—?l--ﬁf- S0.. M renders the parti-

Bi8aRoBe-18. 1R 92° 16Mg0058 EATEE 18 16 D01 ss vo womld expect. B
= — = with the fiz

HA is with M trantlation of fe g_a—-?-'rg"narslg 1631'2111 s move S mple than

M, otherwise; with RV. It is tl"ue_that J;i"c‘glfﬁderstm ds the l=ztter

BV se entrego, but the average L?t1111tgnre Yy has more specific coniota=

as meaning 'gave himself up!, which Wifh RV is better in this verse.

ti ons than the extrvemely general s& Z2&¢ _




TI.7.2L Ta@cif{wto reject, fefuse: g1 s
this meaning exactly Y ith desecho ., M}lsggta:,oeal'il:21“(Tha:fe_ar). RY has
possible meaning of the verb In megtign— Tl o D e o
11.2’1. It sesms that g._gsecho

1 1 i a i COoiil cted- Fﬁ tl‘l Gal *
18 as u'f] er’ ¢ de - e
i :‘]’ = 1 ! as

Sl da ley is 1o e . ha__o nu‘la; ppS-
e e R LR e oy N
dg hould be in italles. I the same vay RV fuese and M es Meed i%alics
The imperfect gubjunctive in Spanish is used o express codtrary to
fget situations, hence RV fuese is hest, RY nor demas is obeelete &nd
therefore out of the realm Pli.flncurrent S panl ST Rt sme o,

M en balde is mreferable. i/ith the chenge of the last difference inu
RV, it would be definitely the better. 4s i% is, I is slightL; vetters
KJ is more with 1f. HA \*.':5’011 RV except for eg ami en balde, Gd agrees
Wwith RV use of impf. subj. fuese, and Mf with }.and HA in the use of
indicative thera.

Ghtf.!pter IT Tootnctes

l:. Also Mf,Gd,CR,Le,and KJ. :
2e .At’oo.:f:tezl aiso by L,V,KJ,le,Gd,add CR,
00 i
'5"Ileo
6.XJ,Cil.
7. HA,L :
8. Dnglish parellel and HA
9, V,KJ,CR ~
lO:.H.f,Le,Gﬂ.
1336 with
4eGd wil e
13, XKJ,Gd, with RV; yf aad CR with K
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Ba Summa?y of Differences

JX. Trends in word-choice types.
8+ Archeic words. A4S might be expected, RV has far more words
which heve passed oubt of general usage than has M. Some of
thege, &s also is the case with the KJ, have even acquired
special connotations of a 3iblical comnection. The majority
of these archaic words, however, really serve only to becloud
 the meaning instead of clear it up.

s Brudite words. Here we find quite a reversed situation. M
has many more words which are found rather in sdc olarly vocab-
ularies than in those of the common reader. RV too, has se-
veral words which now at any rate, have taken on more of s
technical or theological aspect than they carried at the time
of the original translations done Dy Oasidoro de Reina and
Cipriano de Valera themselves. One finds that with the more
recent revisions oif RV, many of %i.e archaic and also the more
erudite or specially theological words have been deleted, to_
be replaced by more curient Speech. Ii on the wh ole, has pro-

porgionatelv more Words inaccessible easily to” the average
Teader on the basis of eruditeness than has RV.

6. Vulgarisms. This paragraph is inclvded especially because of
the existence, thruout the RV translagtion, of exdressions
which were well mnough in their time, dbut which noy have as-
sumed vulgar connotations. &RV parir in San Lucas 237 and
other places now has the idea of a female animal giving birth.
M appropriately choosesg dar a luz for these instances wherever
they' occur. y .

8, Prefefences in tanges, ard voice.

B, In tense, RV preférs the pregent $ense when thele is & pos-
sible ghoice for it. Bx.:Bg7 HV me era encargado, while M has
me habia sidd encomendado, the imperfect and the pluperfect,
Tespectivelys 16 can be seen also from this example and sever-
al other cases, that M tends %o use a compound verb while RV
keaps it as sl mple as possible. This is not followed strictly,
because RV does in places hsve the more complicated verb form,
while M has the more simple form.

-

P, In vice., RV freguently putd a verb in the passibe or middle
voice vhile M uses the active. The la tter is generally brefersa
able where feasable, to carvy more vivid the action which act-
ually transpired. 4n example of this is'found to a geggee in
116 RV estoy maravillado, passive voice, and less colorful then
the M me maravillo, closer to the active.

S, Prefoerences in expressions. RV, as might be expected pas_more ar-
chaeic expressions. 1i has the disadvantage that it 1s~wordd
even to the extent that the sense is more difficult t0 appre-

hend than is the simpler form generally chosen by RV.

4, Literalness and faithfulness to the Greek., RV here seems to e ve
the slight edge on I as far as faithfulness 1s‘concernad. It
algo carries the disadvantage of freqaentlj being almost slav-
ishly literal, tho M is also guilty of this, in a lesser de-

gree.

2 TSEHIREI T )
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.YIr» Conclusions

a* For the greseng. Continue the usage of RV where it is recommended;
that 1s, 1D Latin-speaking North and Central #merica, eand con-
tinve }f where it has been customarily used in our durch. It
would probably be better to substitute the actually wulgar
words of RV with the currently more acceptable word. Ls might
be expected in Spain, and also in many parts of the New World,
the RV version is the only known one fo the common people of
Protestant persuasion. Gutierrez-Marin attests this in his
very comprehensive HISTORIA DZ LA REFORML EN ZSEiNL p, 131,
"This very version of Velera is that which has carried over
to ouwr days, being published in greater number of editions and
copies than any other, and which at present (1942) is used in
all the pulpits and labors of Spanish-speaking Protestents."

( Translated from the Spanish.) For the present, it would be
less confusing for the peopls to continue hearing RV end M
where they respectively are used, as the still official texts
for sermons end Epistle and Gospel reading, with the slight
changes mentioned above, HZ&, in my opinion, would be excellent
for use in Bible Class and Sunday School teachers meetings,
where there is ample oppor tunity to explain the matter or
translations, so they at least have an introduction to the
situation, without heving doubts, which sometimes can be Seri=-
ous, about just where the true Word of God is to be found.

B+ For the futuwre. HA would be best for an all around version, once -
the whole Bible is done in this easy-flowing, current Spanish.
In the body of the thesis, it has been noted at various locea-
tions, that HA incorporctes the good features of both RV and
M, lezving out almost without exception, the bad features.
Natwrally, it is next to impossible %o expect perfection from
any trenslation.
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